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INTRODUCTION

Fravius Craupius JuLianus,! son of Julius Con-
stantius and nephew of the Emperor Constantine,
was born at Constantinople in 331 a.p. - His father,
eldest brother, and cousins were slain in the massacre
by which Constantius, Constantine II., and Constans
secured the empire for themselves on the death of
their father Constantine ip 337. Julian and his
elder brother Gallus spent a precarious childhood
and youth, of which six years were passed in close
confinement in the remote castle of Macellum in
Cappadocia, and their position was hardly more
secure when, in 350, Gallus was elevated to the
Caesarship by Constantius, who, after the violent
deaths of his two brothers, was now sole ruler of
the empire. But Julian was allowed to pursue his
favourite studies in Greek literature and philosophy,
partly at Nicomedia and Athens, partly in the cities

1 The chief sources for the life of Julian are his Orations,

bis Letter to the Atheniuns, Ammianus Marcellinus, and the
Orations and Epistles of Libanius.
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INTRODUCTION

of Asia Minor, and he was deeply influenced by
Maximus of Ephesus, the occult philosopher,
Libanius of Nicomedia, the fashionable sophist, and
Themistius the Aristotelian commentator, the only
genuine philosopher among the sophists of the fourth
century A.p. :
When the excesses of the revolutionary Gallus
ended in his death at the hands of Constantius,
Julian, an awkward and retiring student, was
summoned to the court at Milan, where he was
protected by the Empress Eusebia from the suspicions
of Constantius and the intrigues of hostile courtiers,
Constantius had no heir to continue the dynasty of
the Constantii. He therefore raised Julian to the
Caesarship in 355, gave him his sister Helena in
marriage, and dispatched him to Gaul to pacify the -
Gallic provinces. To the surprise of all, Julian in
four successive campaigns against the Franks and
the Alemanis proved himself a good soldier and
a popular general. His Commentaries on these
campaigns are praised by Eunapius! and Libanius,?
but are not now extant. In 357-358 Constantius,
who was occupied by wars against the Quadi and
the Sarmatians, and threatened with a renewal of
hostilities by the Persian king Sapor, ordered Julian,
1 fr. 89,  Epistle, 33.
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INTRODUCTION

who was then at Paris, to send to his aid the best of
the Gallic legions. Julian would have obeyed, but
his troops, unwilling to take service in the East,
mutinied and proclaimed him Emperor (359 A.p.).
Julian issued manifestoes justifying his conduct to
the Senates of Rome and Athens and to the Spartans
and Corinthians, a characteristic anachronism, since
their opinion no longer had any weight. It was not
till 361 that he began his march eastward to
encounter the army of Constantius. His troops,
though seasoned and devoted, were in numbers no
match for the legions of his cousin. But the latter,
while marching through Cilicia to oppose his advance,
died suddenly of a fever near Tarsus, and Julian, now
in his thirtieth year, succeeded peacefully to the
throne and made a triumphal entry into Constan-
tinople in December, 361.

The eunuchs and courtiers who had surrounded
Constantius were replaced by sophists and philoso-
phers, and in the next six months Julian set on foot
numerous economic and administrative reforms. He
had long been secretly devoted to the Pagan religion,
and he at once proclaimed the restoration of the
Pagan gods and the temple worship. Christianity
he tolerated, and in his brief reign of sixteen months
the Christians were not actively persecuted. His
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INTRODUCTION

treatise Against the Christians, which survives only in
fragments, was an explanation of his apostasy. The
epithet “ Apostate” was bestowed on him by the
Christian Fathers. Meanwhile he was preparing—
first at Constantinople then at Antioch, where he
wrote the Misopogon, a satire on the luxury
and frivolity of the inhabitants—for a campaign
against Sapor, a task which he had inherited from
Constantius. In March, 362 he left Antioch and
crossed the Euphrates, visited Carrhae, memorable
for the defeat of Crassus, then crossed the Tigris,
and, after burning his fleet, retired northwards
towards Armenia. On the march he fought an
indecisive battle with the Persians at Maranga, and
in a skirmish with the retreating enemy he was
mortally wounded by a javelin (January 26th, 363).
His body was carried to Tarsus by his successor the
Emperor Jovian, and was probably removed later to
Constantinople. The legend that as he died he
exclaimed : Talihaie veviknas, “ Thou hast conquered,
O Galilean!” appears first in the Christian historian
Theodoret in the fifth century. Julian was the last
male descendant of the famous dynasty founded by
Constantius Chlorus.

In spite of his military achievements, he was, first
of all, a student. Even on his campaigns he took his
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INTRODUCTION

books with him, and several of his extant works were
composed in camp. He had been trained, according
to the fashion of his times, in rhetorical studies by
professional sophists such as Libanius, and he has all
the mannerisms of a fourth century sophist. It was
the sophistic etiquette to avoid the direct use of
names, and Julian never names the usurpers Mag-
nentius, Silvanus, and Vetranio, whose suppression
by Constantius he describes in his two first Orations,
regularly refers to Sapor as ‘the barbarian,” and
rather than name Mardonius, his tutor, calls him “a
certain Scythian who had the same name as the man
who persuaded Xerxes to invade Hellas.”1 He
wrote the literary Greek of the fourth century a.p.
which imitates the classical style, though barbarisms
and late constructions. are never entirely avoided.
His pages are crowded with echoes of Homer,
Demosthenes, Plato, and Isocrates, and his style is
interwoven with half verses, phrases, and whole
sentences taken without acknowledgment from the
Greek masterpieces. It is certain that, like other
sophists, he wished his readers to recognise these
echoes, and therefore his source is always classical, so
that where he seems to imitate Dio Chrysostom or
Themistius, both go back to a common source, which
1352 A.
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INTRODUCTION

Julian had in mind. Another sophistic element in
his style is the use of commonplaces, literary
allusions that had passed into the sophistic language
and can be found in all the writers of reminiscence
Greek in his day. He himself derides this practice !
but he cannot resist dragging in the well-worn’
references to Cyrus, Darius, and Alexander, to the
nepenthe poured out by Helen in the Odyssey, to the
defiance of nature by Xerxes, or the refusal of
Socrates to admit the happiness of the Great King.
Julian wished to make Neo-Platonism the philosophy
of his revived Hellenism, but he belonged to the
younger or Syrian branch of the school, of which
Iamblichus was the real founder, and he only once
mentions Plotinus. Iamblichus he ranked with
Plato and paid him a fanatical devotion. His
philosophical writing, especially in the two prose
Hymns, is obscure, partly because his theories are
only vaguely realised, partly because he reproduces
the obscurity of his model, Iamblichus. In satire
and narrative he can be clear and straightforward.

1236 A.
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THE ORATIONS OF JULIAN

INTRODUCTION TO ORATION 1

JuLIAN’S training in rhetoric left its mark on all
his writings, but technically speaking his work as a
Sophist is comprised in the three panegyrics
(Orations 1-3) and the prose “ Hymns” (Orations
4-5). Oration 1 was considered his masterpiece
and was used as a model by Libanius. It was
written and probably delivered in 355 a.p., before
Julian went to Gaul. The excuse of being an
amateur is a commonplace (rdmos) in this type of
epideictic speech. He follows with hardly a devia-
tion the rules for the arrangement and treatment of
a speech in praise of an emperor S,Bao'l)uxt\)g Adyos) as
we find them in Menander’s handbook of epideictic
oratory written in the third century a.p. The
speech is easily analysed. First comes the prooemium
to conciliate the audience and to give the threads of
the argument, then the praises of the emperor’s
native land, ancestors, early training, deeds in war
(6 wepi Tdv wpdéewv Adyos) and in peace (6 mepi Tijs
elpivys Adyos), and the stereotyped contrasts with
the Persian monarchs, the Homeric heroes, and
Alcibiades. In the two last divisions the virtues of
Plato’s ideal king are proved to have been displayed
by Constantius, his victories are exaggerated and his
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INTRODUCTION TO ORATION 1

defeats explained away. Then comes a description
of the happy state of the empire and the army
under such a ruler, and the panegyric ends abruptly
without the final prayer (edx7) for the continuance
of his reign, recommended by Menander. This
peroration has evidently been lost. The arrangement
closely resembles that of Oration 3, the panegyric
on the Empress Eusebia, and the “ Evagoras” of
Isocrates, which Julian frequently echoes. Julian’s
praises were thoroughly insincere, a compulsory
tribute to a cousin whom he hated and feared.
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PANEGYRIC IN HONOUR OF THE
EMPEROR CONSTANTIUS

I nave long desired, most mighty Emperor, to
sing the praises of your valour and achievements,
to recount your campaigns, and to tell how you
suppressed the tyrannies; how your persuasive
eloquence drew away one usurper’s! bodyguard; how
you overcame another? by force of arms. But the
vast scale of your exploits deterred me, because
what I had to dread was not that my words
would fall somewhat short of your achievements,
but that I should prove wholly unequal to my
theme. That men versed in political debate, or
poets, should find it easy to compose a panegyric on
your career is not at all surprising. Their practice
in speaking, their habit of declaiming in public
supplies them abundantly with a well-warranted
confidence. But those who have neglected this field
and chosen another branch of literary study which
devotes itself to a form of composition little adapted
to win popular favour and that has not the hardihood
to exhibit itself in its nakedness in every theatre,
no matter what, would naturally hesitate to make
speeches of the epideictic sort. As for the poets,
their Muse, and the general belief that it is she who
inspires their verse, obviously gives them unlimited

! Vetranio, 2 Magnentius,
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PANEGYRIC IN HONOUR OF CONSTANTIUS

license to invent. To rhetoricians the art of rhetoric
allows just as much freedom ; fiction is denied them,
but flattery is by no means forbidden, nor is it
counted a disgrace to the orator that the object of his
panegyric should not deserve it. Poets who com-
pose and publish some legend that no one had
thought of before increase their reputation, because
an audience is entertained by the mere fact of
novelty. Orators, again, assert ! that the advantage
of their art is that it can treat a slight theme in
the grand manner, and again, by the use of mere
words, strip the greatness from deeds, and, in
short, marshall the power of words against that of
facts.

If, however, I had seen that on this occasion 1
should need their art, I should have maintained the
silence that befits those who have had no practice in
such forms of composition, and should leave your
praises to be told by those whom I just now men-
tioned. Since, on the contrary, the speech I am to
make calls for a plain narrative of the facts and
needs no adventitious ornament, I thought that even
I was not unfit, seeing that my predecessors had
already shown that it was beyond them to produce a
record worthy of your achievements. For almost all
who devote themselves to literature attempt to sing
your praises in verse or prose ; some of them venture
to cover your whole career in a brief narrative, while
others devote themselves to a part only, and think
that if they succeed in doing justice to that part
they have proved themselves equal to the task.

1 Isocrates, Panegyricus, 42 c.
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PANEGYRIC IN HONOUR OF CONSTANTIUS

Yet one can but admire the zeal of all who have
made you the theme of a panegyric. Some did not
shrink from the tremendous effort to secure every
one of your achievements from the withering touch
of time ; others, because they foresaw that they could
not compass the whole, expressed themselves only
in part,and chose to consecrate to you their indi-
vidual work so far as they were able. Better this,
they thought, than ¢ the reward of silence that
runs no risk.” 1

Now if I were one of those whose favourite pursuit
is epideictic oratory, I should have to begin my
speech by asking from you no less goodwill than I
now feel towards yourself, and should beg you
graciously to incline your ear to my words and not
play the part of a severe and inexorable critic. But
since, bred as I have been and educated in other
studies, other pursuits, other conventions, I am
criticised for venturing rashly into fields that
belong to others, 1 feel that I ought to explain
myself briefly on this head and begin my speech
more after my own fashion.

There is an ancient maxim taught by him who first
introduced philosophy to mankind, and it is as
follows. All who aspire to virtue and the beautiful
must study in their words, deeds, conversation, in
short, in all the affairs of life, great and small, to aim in
every way at beauty. Now what sensible man would
deny that virtue is of all things the most beautiful ?
Wherefore those are bidden to lay firm hold on her
who do not seek to blazon abroad her name in vain,

1 Simonides fr. 66. Horace, Odes 3. 2. 25,

9



THE ORATIONS OF JULIAN, I

ToUvopa, wpoaijkov ovdev adTols odeTepiaauévovs.
TadTa 87 Siaryopebwy o vopos ovdeuiav (déav éme-
TdTTEL Noywv, 008 domep & Twos Tpayikiis
unxavis, ¢nal, xpivar wpoayopeler Tols évTuy-
Xdvove. smebdew pév mpos THY dpeTiy, dmodedyew
8¢ Ty movmpiav, aGAA& molhais oois éml TodTo
Sidwat xpiialar @ BovAnbévre pipeiobar v éxei-
vov ¢piow. Kai yap mapaivesw dyabyy xal Aoywv
TPOTPETTLEDY YpTjo v Kal TO weT edvolas émimhiT-
TeW TOIS AuAPTIUATLY éTatvely Te ad Td Kalds
mpaxbévra ral Yéyew, Srav [ xaipds, Ta
ToadTa TOV Epywv. édinar 8¢ kall Tals dAhats
- i0éass, €l Tis é0éNoi, wpos TO BéNTITTOY TRV ANoYywY
xpficlas, éml wavri 8¢ olpuar kal Aoy xal wpdfe
uepvijalar wposTdTTwy, d1y ToUTwWY UpéEOUOIy
evfvvas, dv dv Tiywow elmovres, Méyew 8¢ ovdév
8 1L uy) wpPos aperny Kal Gelogoplav dvolsovar.
T pév odv ék Tod vopov TadTa Kal TolaiTa Erepa.
‘Hueis 8¢ dpa Ti mote Spdoouev, elpyduevor uév
76 Soxeiv moteiobar wpos ydpiw THY ed¢mulav, Tod
yévous 8¢ 7j0n Taw émaivwv 8ia Tovs ovk dpfids
,u.ezwém:ae t'nrévr'ro’v lfaefa'r&)‘ros‘ '?‘ew&‘)’e, xal”/coxiz-
Kelas ayevvous, :1,7\7\. ov paprupias a):r)ﬁovs TOV
aplaTov épyov elvas vopuaOévros; 4) 8777\.91/ 8re T
TEpl TOV €TALVOUNEVOY APETY TEMLTTEVKOTES €Tre-
Sdaopev éavrods Bappodvres Tols éyxwuiots; Tis
dv odv quiv dpym xal TdEis Tod ANéyov ryévoiTo
kal\iaTn; 7 8fhov ws 7 T@Y wpoydvwy dpetr), &
fv bmijpEé oot kal To TowoUTe yevéalat; Tpodiis
1 kal Reiske adds,
10

4



PANEGYRIC IN HONOUR OF CONSTANTIUS

appropriating that which in no way belongs to them.
Now in giving this counsel, the maxim does not pre-
scribe any single type of discourse, nor does it
proclaim to its readers, like a god from the machine
in tragedy, “ Ye must aspire to virtue and eschew
evil” Many are the paths that it allows a man to
follow to this goal, if he desire to imitate the nature
of the beautiful. For example, he may give good
-advice, or use hortatory discourse, or he may rebuke
error without malice, or applaud what is well done,
or condemn, on occasion, what is ill done. It permits
men also to use other types of oratory, if they please,
so as to attain the best end of speech, but it enjoins
on them to take thought in every word and act
how they shall give account of all they utter, and to
speak no word that cannot be referred to the
standard of virtue and philosophy. That and
more to the same effect is the tenour of that
precept. ' ‘
And now, what am I to do? What embarrasses
me is the fact that, if I praise you, I shall be thought
simply to curry favour, and in fact, the department
of panegyric has come to incur a grave suspicion due
to its misuse, and is now held to be base flattery
rather than trustworthy testimony to heroic deeds.
Is it not obvious that I must put my faith in the
merit of him whom I undertake to praise, and with
full confidence devote my energies to this panegyric?
What then shall be the prelude of my speech and the
most suitable arrangement? Assuredly I must
begin with the virtues of your ancestors through
which it was possible for you to come to be what
you are. Next I think it will be proper to describe
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your upbringing and education, since these con-
tributed very much to the noble qualities that you
possess, and when I have dealt with all these, I must
recount your achievements, the signs and tokens, as
it were, of the nobility of your soul, and finally, as
the crown and consummation of my discourse, I shall
set forth those personal qualities from which was
evolved all that was noble in your projects and their
execution. It is in this respect that I think my
speech will surpass those of all the others. For some
limit themselves to your exploits, with the idea that
a description of these suffices for a perfect panegyric,
but for my part I think one ought to devote the
greater part of one’s speech to the virtues that were
the stepping-stones by which you reached the height
of your achievements. Military exploits in most
cases, nay in almost all, are achieved with the help
of fortune, the body-guard, heavy infantry and cavalry
regiments. But virtuous actions belong to the doer
alone, and the praise that they inspire, if it be
sincere, belongs only to the possessor of such virtue.
Now, having made this distinction clear, I will
begin my speech.

The rules of panegyric require that I should
mention your native land no less than your ancestors.
But I am at a loss what country I ought to consider
peculiarly yours. For countless nations have long
asserted their claim to be your country. The city!
that rules over them all was your mother and nurse,
and in an auspicious hour delivered to you the
imperial sceptre, and therefore asserts her sole title
to the honour, and that not merely by resorting to
the plea that has prevailed under all the emperors.

1 Rome.
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I mean that, even if men are born elsewhere, they
all adopt her constitution and use the laws and
customs that she has promulgated, and by that fact
become Roman citizens. But her claim is different,
namely that she gave your mother birth, rearing her
royally and as befitted the offspring who were to be
born to her. Then again, the city on the Bosporus
which is named after the family of the Constantii,
though she does not assert that she is your native
place, but acknowledges that she became your
adopted land by your father’s act, will think she is
cheated of her rights if any orator should try to
deprive her of at least this claim to kinship.
Thirdly, the Illyrians, on whose soil you were born,
will not tolerate it if anyone assign you a different
fatherland and rob them of the fairest gift of fortune.
And now I hear some even of the Eastern provinces
protest that it is unjust of me to rob them of
the lustre they derive from you. For they say
that they sent forth your grandmother to be the
consort of your grandfather on the mother’s side.
Almost all the rest have hit on some pretension
of more or less weight, and are determined, on
one ground or another, to adopt you for their own.
Therefore let that country! have the prize which
you yourself prefer and have so often praised as
the mother and teacher of the virtues; as for the
rest, let each one according to her deserts obtain
her due. I should be glad to praise them all,
worthy as they are of glory and honour, but I am

1 Rome.
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afraid that my compliments, however germane they
may seem to my subject, might, on account of their
length, be thought inappropriate to the present
occasion. For this reason, then, I think it better to
omit a eulogy of the others, but as for Rome, your
imperial Majesty summed up her praises in two
words when you called her the teacher of virtue,
and, by bestowing on her the fairest of all
encomiums, you have forestalled all that others
might say. What praise of mine would come up to
that ? What indeed is left for anyone to say ? So
I feel that I, who naturally hold that city in
reverence, shall pay her a higher honour if I leave
her praise in your hands.

Now perhaps I ought at this point to say a few
words about your noble ancestors. Only that here
too I am at a loss where to begin. For all your
ancestors, grandfathers, parents, brothers, cousins
and kinsfolk were emperors, who had either
acquired their power by .lawful means or were
adopted by the reigning house. Why should I
recall ancient history or hark back to Claudius
and produce proofs of his merit, which are manifest
and known to all? To what end recount his
campaigns against the barbarians across the
Danube or how righteously and justly he won the
empire ? How plainly he lived while on the throne!
How simple was his dress, as may be seen to
this day in his statues! What I might say about
your grandparents! is comparatively recent, but

1 Constantius Chlorus and Maximianus.
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equally remarkable. Both of them acquired the
imperial sceptre as the reward of conspicuous merit,
and having assumed the command, they were on
such good terms with each other and displayed
such filial piety to him! who had granted them
a share in the empire, that he used to say that of
all the safeguards designed by him for the realm,
and they were many, this was his master-stroke.
They, meanwhile, valued their mutual understanding
more than undivided empire, suppusing that it could
have been bestowed on either of them separately.
This was the temper of their souls, and nobly they
played their part in action, while next to the
Supreme Being they reverenced him who had
placed authority in their hands. With their sub-
jects they dealt righteously and humanely, and
expelled the barbarians who had for years settled
in our territory and had occupied it with impunity
as though it were their own, and they built forts to
hinder encroachment, which procured for those
subjects such peaceful relations with the barbarians
as, at that period, seemed to be beyond their dreams.
This, however, is a subject that deserves more than
a passing mention. Yet it would be wrong to omit
the strongest proof of their unanimity, especially
as it is related to my subject. Since they desired
the most perfect harmony for their children, they
arranged the marriage of your father and mother.?
On this point also I think I must say a few words to
show that virtue was bequeathed to you as well
as a throne. But why waste time in telling how
your father, on his father’s death, became emperor
both by the choice of the deceased monarch and by

1 Diocletian. 2 Constantine and Fausta.
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the vote of all the armies? His military genius was
made evident by his achievements and needs no
words of mine. He traversed the whole civilised
world suppressing tyrants, but never those who ruled
by right. His subjects he inspired with such affection
that his veterans still remember how genérous he
was with largess and other rewards, and to this day
worship him as though he were a god. As for
the mass of the people, in town and country alike,
they prayed that your father might be victorious
over the tyrants, not so much because they would be
delivered from that oppression as because they would
then be governed by him. But when he had made
his power supreme, he found that the tyrant's!
greed had worked like a drought, with the result
that money was very scarce, while there were great
hoards of treasure in the recesses of the palace; so
he unlocked its doors and on the instant flooded the
whole country with wealth, and then, in less than
ten years, he founded and gave his name to a city 2
that as far surpasses all others as it is itself inferior
to Rome ; and to come second to Rome seems to me
amuch greater honour than to be counted first and
foremost of all cities beside. Here it may be proper
to mention Athens “the illustrious,”3 seeing that
during his whole life he honoured her in word and
deed. He who was emperor and lord of all did
" not disdain the title of General of the Athenians,
and when they gave him a statue with an inscription
to that effect he felt more pride than if he
had been awarded the highest honours. To repay
Athens for this compliment he bestowed on her
annually a gift of many tens of thousands of bushels

1 Maxentius. 2 Constantinople. 3 Pindar fr. 46
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of wheat, so that while she enjoyed plenty, he won
applause and reverence from the best of men.

Your father's achievements were many and
brilliant. Some I have just mentioned, and others I
must omit for the sake of brevity. But the most
notable of all, as I make bold to say and I think all
will agree, was that he begat, reared and educated
you. This secured to the rest of the world the
advantages of good government, and that not for a
limited time but for a period beyond his own life-
time, as far as this is possible. At any rate your
father seemsstill to be on the throne. This is more
than Cyrus himself could achieve. When he died
his son proved far inferior, so that while men called
Cyrus “ father,” his successor was called “ master.” !
But you are.even less stern than your father, and
surpass him in many respects, as I well know and will
demonstrate in my speech as occasion shall arise.
Yet, in my opinion, he should have the credit of this
as well, since it was he who gave you that admirable
training concerning which I shall presently speak,
but not till I have described your mother and
brothers.?

Your mother’s ancestry was so distinguished, her
personal beauty and nobility of character were such
that it would be hard to find her match among
women. I have heard that saying of the Persians
about Parysatis, that no other woman had been the
sister, mother, wife, and daughter of kings. Pary-
satis, however, was own sister of her husband, since
their law does not forbid a Persian to marry his
sister. But your mother, while in accordance with
our laws she kept pure and unsullied those ties

1 Herodotus 3. 89. 2 Constantine II. and Constans.
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of kinship, was actually the daughter of one
emperor,! the wife of another, the sister of a third,
and the mother not of one emperor but of several.
Of these one aided your fatherin his war against the
tyrants ; another conquered the Getae and secured
for us a lasting peace with them ; the third? kept our
frontiers safe from the enemy’s incursions, and often
led his forces against them in person, so long at least
as he was permitted by those who were so soon
punished for their crimes against him. Though by
the number and brilliance of their achievements they
have indeed earned our homage, and though all the
blessings of fortune were theirs in abundance, yet in
the whole tale of their felicity one could pay them no
greater compliment than merely to name their sires
and grandsires. But I must not make my account of
them too long, lest I should spend time that I ought
to devote to your own panegyric. So in what
follows I will, as indeed I ought, endeavour—or
rather, since affectation is out of place, let me say I
will demonstrate—that you are far more august than
your ancestors.

Now as for heavenly voices and prophecies and
visions in dreams and all such portents? as are common
gossip when men like yourself have achieved brilliant
and conspicuous success, Cyrus, for instance, and the
founder* of our capital, and Alexander, Philip’s son,
and the like, 1 purposely ignore them. Indeed

! Maximianus. 2 Constans.
3 Isocrates, Evagoras 21. 4 Romulus,
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I feel that poetic license accounts for them all.
And it is foolish even to state that at the hour of your
birth all the circumstances were brilliant and suited
to a prince. And now the time has come for me to
speak of your education as a boy. You were of
course bound to have .the princely nurture that
should train your body to be strong, muscular,
healthy, and handsome, and at the same time duly
equip your soul with courage, justice, temperance,
and wisdom. But this cannot result from that loose
indulgence which naturally pampers body and soul,
Weakening men’s wills for facing danger and their
- bodies for work. Therefore your body required
training by suitable gymnastics, while you adorned
your mind by literary studies. But I must speak at
greater length about both branches of your education,
since it laid the foundation of your later career. In
your physical training you did not pursue those
exercises that fit one merely for public display.
What professional athletes love to call the pink of
condition you thought unsuitable for a king who
must enter for contests that are not make-believe.
Such a one must put up with very little sleep and
scanty food, and that of no precise quantity or
quality or served at regular hours, but such as can
be had when the stress of work allows. And so you
thought you ought to train yourself in athletics with
a view to this, and that your exercises must be
military and of many kinds, dancing and running in
heavy armour, and riding. All these you have
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continued from early youth to practise at the right
time, and in every exercise you have attained to
greater perfection than any other hoplite. Usually
a hoplite who is a good infantryman cannot ride, or,
if he is an expert horseman, he shirks marching on
foot to battle. But of you alone it can be said that
you can put on the cavalry uniform and be a match
for the best of them, and when changed into a hop-
lite show yourself stronger, swifter, and lighter on
your feet than all the rest. Then you practised
shooting at a mark, that even your hours of leisure
might not be hours of ease or be found without the
exercise of arms. So by work that was voluntary
you trained your body to stand the exertions that
you would be compelled to undertake.

Your mind, meanwhile, was trained by practice in
public speaking and other studies suitable to your
years. But it was not to be wholly without the
discipline of experience, nor was it for you to listen
merely to lectures on the virtues as though the
were ballads or saga stories, and so wait all that time
without actual acquaintance with brave works
and undertakings. Plato, that noble philosopher,
advised ! that boys should be furnished as it were
with wings for flight by being mounted on horse-
back, and should then be taken into battle so that
they may be spectators of the warfare in which they
must soon be combatants. This, I make bold to say,
was in your father’'s mind when he made you
governor and king of the Celtic tribes while you
were still a youth, or rather a mere boy in point of
years, though in intelligence and endurance you
could already hold your own with men of parts.

1 Republic 467 E.
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Your father wisely provided that your experience of
war should be free from risks, having arranged that
the barbarians should maintain peace with his
subjects. But he instigated them to internal feuds
and civil war, and so taught you strategy at the
expense of their lives and fortunes. This was a
safer policy than the wise Plato’s. For, by his
scheme, if the invading army were composed of
infantry, the boys could indeed be spectators of
their fathers’ prowess, or, if need arose, could even
take part. But supposing that the enemy won in a
cavalry engagement, then, on the instant, one would
have to devise some means to save the boys, whick
would be difficult indeed. But to inure the boys to
face the enemy, while the hazard belongs to others,
is to take counsel that both suffices for their need
and also secures their safety.

It was in this way then that you were first trained
in manliness. But as regards wisdom, that nature
with which you were endowed was your self-suflicing
guide. But also, I think, the wisest citizens were
at your disposal and gave you lessons in statecraft.
Moreover, your intercourse with the barbarian leaders
in that region gave you an acquaintance at first hand
with the manners, laws, and usages of foreigners.
Indeed, when Homer set out to prove the con-
summate wisdom of Odysseus, he called him * much-
travelled,” and said that he had come to know the
minds of many peoples and visited their cities, so
that he might choose what was best in every one
and be able to mix with all sorts and conditions of
men. Yes, even Odysseus, who never ruled an
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empire, needed experience of the many and divers
minds of men. How much more necessary that one
who was being brought up to guide an empire like
this should not fit himself for the task in some
modest dwelling apart ; neither should he, like young
Cyrus in his games, play at being emperor, nor give
audiences to his playmates, as they say! Cyrus did.
Rather he ought to mix with nations and peoples,
and give orders to his troops definitely indicating
what is to be done, and generally he should be found
wanting in none of those things which, when he
comes to manhood, he must perform without fear.
Accordingly, when you had gained a thorough
knowledge of the Celts, you crossed to the other
continent and were given sole command against the
Parthians and Medes, There were already signs
that a war was smouldering and would soon burst
into flame. You therefore quickly learned how to
deal with it, and, as though you took as model the
herdness of your weapons, steeled yourself to bear
the heat of the summer season. I have heard say
that Alcibiades alone, among all the Greeks, was
naturally so versatile that when he cast in his lot
with the Spartans he copied the self-restraint of the
Lacedaemonians, then in turn Theban and Thracian
manners, and finally adopted Persian luxury. But
Alcibiades, when he changed his country changed
his character? too, and became so tainted with
perversity and so ill-conditioned that he was likely to
lose utterly all that he was born to. You, however,
thought it your duty to maintain your severity of

1 Herodotus 1. 114.
2 Cf. Aeschines Against Ctesiphon 78, Horace Epistles 1.
11. 27.
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life wherever you might be, and by hard work
inuring your constitution to change, you easily bore
the march inland from Galatia to Parthia, more easily
in fact than a rich man who lives now here, now
there, according to the season, would bear it if he
were forced to encounter unseasonable weather. I
think Heaven smiled on you and willed that you
should govern the whole world, and so from the first
trained you in virtue, and was your guide when you
journeyed to all points, and showed you the bounds
and limits of the whole empire, the character of each
region, the vastness of your territory, the power of
every race, the number of the cities, the charac-
teristics of the masses, and above all the vast
number of things that one who is bred to so great a
kingship cannot afford to neglect. But I nearly
forgot to mention the most important thing of all.
From a boy you were taught to govern this great
empire, but a better thing you learned, to be
governed, submitting yourself to the authority that
is the best in the world and the most just, that is to
say nature and law. I mean that both as son and
subject you obeyed ‘your father. Indeed, had he
been only your father or only your king, obedience
was his due.

Now what rearing and education for a king could
one find in history better than this? Consider the
Greeks. Not thus did the Spartans train the
Heracleidae, though they are thought to have
enjoyed the best form of government, that of their
kings. As for the barbarians, not even the Cartha-
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ginians, though they were particularly well-governed
by their kings, chose the best method of training
their future rulers. The moral discipline and the
studies prescribed by their laws were pursued by all
alike, as though the citizens were brothers, all
destined both to govern and be governed, and in the
matter of education they made no difference
between their princes and the rest of the citizens.
Yet surely it is foolish to demand superlative
excellence from one’s rulers when one takes no .
pains to make them better than other men. Among
the barbarians, indeed, no man is debarred from
winning the throne, so one can excuse them for
giving the same moral training to all. But that
. Lycurgus, who tried to make the dynasty of the
Heracleidae proof against all shocks,! should not
have arranged for them a special education better
than that of other Spartan youths is an omission for
which he may well be criticised. He may have
thought that all the Lacedaemonians ought to enter
the race for virtue, and foster it, but for all that
it was wrong to provide the same nurture and
education for private citizens as for those who were
to govern. The inevitable familiarity little by little
steals into men’s souls and breeds contempt for their
betters. Though, for that matter, they are not
in any sense ome’s betters unless it was their own
merit that earned them the right to rule. This, in

¥ ef, Xenophon Rep. Lac. 15. 7.
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my opinion, is the reason why the Spartan kings
often found their subjects hard to govern. In proof
of what I say one might quote the rivalry of
Lysander and Agesilaus, and many other instances,
if one should review the history of the Spartan
kings.

The Spartan polity, however, by securing a
satisfactory development of the moral qualities in
their kings, even if it gave them a training in no
way different from that of the crowd, at least
endowed them with the attributes of well-bred
men. But as for the Carthaginians, there was
nothing to admire even in the discipline that they
all shared. The parents turned their sons out of
doors and bade them win the necessaries of life
by their own efforts, with the injunction to do
nothing that is considered disgraceful. The effect
of this was not to uproot the evil inclinations of the
young, but to require them to take pains not to be
caught in wrong-doing. For it is not self-indulgence
only that ruins character, but the lack of mere
necessaries may produce the same result. This is
true at any rate in the case of those whose reason
has not yet assumed the power to decide, being
swayed by physical needs and persuaded by desire.
It is especially true when one fails to control the
passion for money-getting, if from boyhood one is
accustomed to it and to the trading and bartering of
the market-places. This business, unfit for a youth
of gentle birth to mention, or so much as hear
spoken of, whether the youth finds it out for himself
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or learns it from those of greater experience, leaves
many scars on the soul ; and even a respectable citizen
ought to be free from all this, not a king or general
alone.

But it is not for me to criticise the Cartha-
ginians in this place. I will only point out how
different was your education, and how you profited
by it and have come to excel in looks, strength,
justice, and temperance. By your active life you
achieved perfect health ; your temperance was
the result of obedience to the laws ; you enjoy a
body of unusual strength by reason of your self-
control, and a soul of unusual rectitude because
of your physical powers of endurance. You left
nothing undone to improve your natural talents, but
ever acquired new talents by new studies. You
needed nothing yourself but gave assistance to
others, and lavished such generous gifts that the
recipients seemed as rich as the monarch of the
Lydians.! Though you indulged yourself less in the
good things that were yours than the most austere
of the Spartans, you gave others the means of
luxury in abundance, while those who preferred
temperance could imitate your example. As a ruler
you were mild and humane ; as your father’s subject
you were ever as modest as any one of his people.
All this was true of you in boyhood and youth, and
much more about which there is now no time to
speak at length.

!} Gyges.
41



THE ORATIONS OF JULIAN, I

Tevouevos 8¢ ép’ n\ikias, xal T matpl THv
elpappévny TeNevTiy Tod daipovos pdia oNBiav
mapacyvTos, o uovoy TP mhijfer kal kdAhew TV
émevexOévrwv Tov Tddov éxbdopes, yevéoews xal
Tpois amoTivwy Ta YapioTipa, woAD 8¢ mAéoy
T® povos éx wdvrwv TAV éxeivov maidwv {dvros
e &t kal mielopévov TH véop mpods alTov opuicad,
TeleuTrioavTos 8¢ Tds peyloTas Tiuds KatacTical,
vmép dv éEaprel ral To pmabivar. Kakobor yap
nuas ép’ avras ai wpdkeis Umopsuvijoxovoar Ths
pouns, Tis ebfruxias, ebBovhias Te dua kai Sikaio-
708, ols duaxos &POns xal dvvmrépBAnTos, Ta
uev mwpds Tovs ddehdods Kkai ToUs wolitas kai
ToUs maTpgovs gor Ppilovs ral Td gTpaTevpara
Sikalws xal coppdvws xaracTnoduevos mhyy €l
mov PBiaclels Umo TOY Kapdv drwv érépovs
étapapteiv ol SiexdAvoas Ta 8¢ mpos Tods
moheplovs avdpelws xal peyalompemds xal Tis
mpovmapyovans dfiws Tod yévovs 8oEns kata-
oTnoduevos. Tois uév 8¢ opovolas Tov dmavra
Xpovov auyyéyovas, doTaciacTor pév THv WAV
StaduhdTTwr Kal Tovs ddeldols ouvdpyovras
Oepametwy det, Tols pihows 8¢ Tijs ianyopias! peta-
8i8ovs ral Tiis mappnoias petd TV AAAWY dyaldy
aplovws, kowwvdv pév dmace TAV Vmrapyvrwy,
puetadibods ¢ dv éxactos évdens Oofee. «kai
ToUTOV pdpTUot pév adrols éxelvois elkdTws Gy Tis
Xprioaito, kal Ta wpdyuata 8¢ Tols amoleidpbeiat

1 iowyoplas Petavius, Yons xapnyoplas MSS, Hertlein,
42

17



PANEGYRIC IN HONOUR OF CONSTANTIUS

When you had come to man’s estate, and after
fate had decreed the ending of your father's life!
and Heaven had granted that his last hours should
be peculiarly blest, you adorned his tomb not only
by lavishing on it splendid decorations? and so paying
the debt of gratitude for your birth and education,
but still more by the fact that you alone of his sons
hastened to him when he was still alive and stricken
by illness, and paid him the highest possible honours
after his death. But all thisd need only mention in
passing. For now it is your exploits that cry aloud
for notice and remind me of your energy, courage,
good judgment, and justice. In these qualities you
are unsurpassed, unrivalled. In your dealings with
your brothers,? your subjects, your father's friends,
and your armies you displayed justice and modera-
tion ; except that, in some cases, forced as you were
by the critical state of affairs, you could not, in spite
of your own wishes, prevent others from going
astray. Towards the enemy your demeanour was
brave, generous, and worthy of the previous reputa-
tion of your housé. While you maintained the
friendly relations that already existed, kept the capital
free from civil discord, and continued to cherish
your brothers who were your partners in empire, you
granted to your friends, among other benefits,
the privilege of addressing you as an equal and full
freedom of speech without stint, and perfect frank-
ness. Not only did you share with them all whatever
you possessed, but you gave to each what he seemed
most to need. Anyone who wants testimony to all
this might reasonably call your friends to witness,
but if he does not know your friends, the facts

1 At Nicomedia 337 A.D. 3 Tsocrates, Evagoras 1.

3 Constans and Constantine. 43
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themselves are sufficient to demonstrate the policy
of your whole life.

But I must postpone the description of your
personal qualities and go on to speak of your
achievements. The Persians in the past conquered
the whole of Asia, subjugated a great part of Europe,
and had embraced in their hopes I may almost say
the whole inhabited world, when the Macedonians
deprived them of their supremacy,and they provided
Alexander’s generalship with a task, or rather with
a toy. But they could not endure the yoke of
slavery, and no sooner was Alexander dead, than
they revolted from his successors and once more
opposed their power to the Macedonians, and se
successfully that, when we took over what was left
of the Macedonian empire, we counted them to the
end as foes with whom we must reckon. I need not
now remind you of ancient history, of Antony and
Crassus,! who were generals with the fullest powers,
or tell how after long-continued dangers we suc-
ceeded in wiping out the disgrace they incurred, and
how many a prudent general retrieved their blunders.
Nor need I recall the second chapter of our mis-
fortunes and the exploits of Carus? that followed,
when after those failures he was appointed general.
Among those who sat on the throne before your
father’s time and imposed on the Persians conditions
of peace admired and welcomed by all, did not the
Caesar 8 incur a disgraceful defeat when he attacked
them om his own account? It was not till the
raler of the whole world¢ turned his attention to

1 Defeated ot Carrhae B.0. 53 : the Roman standards were
recovered by Augustus B.c. 20. 2 Emperor 282-283 a.v.

3 Galerius Maximianus, son-in-law of Diocletian, was de-
feated in Mesopotanria, 296 A.p., by Narses. ¢ Diocletian.
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them, directing thither all the forces of the empire,
occupying all the passes with his troops and
levies of hoplites, both vetérans and new recruits,
and employing every sort of military equipments,
that fear drove them to accept terms of peace.
That peace they somehow contrived to disturb and
break during your father’s lifetime, but they escaped
punishment at his hands because he died in the
midst of preparations for a campaign. It was left
for you later on to punish them for their audacity.
I shall often have to speak of your campaigns against
them, but this one thing I ask my hearers to
observe. You became master of a third of the
empire,! that part in fact which seemed by no
means strong enough to carry on a war, since it
had neither arms nor troops in the field, nor any
of those military resources which ought to flow in
abundantly in preparation for so important a war.
Then, too, your brothers, for whatever reason, did
nothing to make the war easier for you. And yet
there is no sycophant so shameless and so envious
as not to admit that the harmony existing between
you was mainly due to you. The war in itself
presented peculiar difficulties, in my opinion, and
the troops were disaffected owing to the change
of government ; they raised the cry that they missed
their old leader and they wished to control your
actions. Nay, more; a thousand strange and per-
plexing circumstances arose on every hand to render
your hopes regarding the war more difficult to
realise. The Armenians, our ancient allies, revolted,
and no small part of them went over to the Persians
and overran and raided the country on their borders.

In this crisis there seemed to be but one hope of

1 The provinces of the East. 47
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safety, that you should take charge of affairs and
plan the campaign, but at the moment this was
impossible, because you were in Paeonia! making
treaties with your brothers. Thither you went in
person, and so managed that you gave them no
opening for criticism. Indeed, I almost forgot to
mention the very first of your achievements, the
noblest of all, or at any rate equal to the noblest.
For there is no greater proof of your prudence and
magnanimity than the fact that, in planning for
interests of such importance, you thought it no dis-
advantage if you should, of your own free will,
concede the lion’s share to your brothers. Imagine,
for instance, 8 man dividing among his brothers their
father’s estate of a hundred talents, or, if you prefer,
twice as much. Then suppose him to have been
content with fifty minae less than the others, and to
raise no objection, because he secured their goodwill
in exchange for that trifling sum. You would think
he deserved all praise and respect as one who had a
soul above money, as far-sighted, in short as a man of
honour. But here is one whose policy with regard
to the empire of the world seems to have been so
high minded, so prndent, that, without increasing
the burdens of administration, he willingly gave up
some of the imperjal revenues in order to secure
harmeny and peace among all Roman citizens. What
praise such a one deserves! And certainly one can-
not, in this connection, quote the saying, “ Well
done, but a bad bargain.” Nothing, in my opinion,

2 Regularly in Greek for Pannonia.
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can be called a good bargain if it be not honourable
as well. In general, if anyone wish to apply the test
of expediency alone, he ought not to make money
his criterion or reckon up his revenues from estates,
like those old misers whom writers of comedy bring
on to the stage, but he should take into account the
vastness of the empire and the point of honour in-
volved. If the Emperor had disputed about the
boundaries and taken a hostile attitude, he might
have obtained more than he did, but he would have
governed only his allotted share. But he scorned
and despised such trifles, and the result was that
he really governed the whole world in partnership
with his brothers, but had the care of his own portion
only, and, while he kept his dignity unimpaired, he
had less than his share of the toil and trouble that
go with such a position.

On that subject, however, I shall have a chance
later to speak in more detail. This is perhaps the
right moment to describe how you controlled the
situation, encompassed as you were, after your
father’s death, by so many perils and difficulties of
all sorts—confusion, an unavoidable war, numerous
hostile raids, allies in revolt, lack of discipline in the
garrisons, and all the other harassing conditions of
the hour. You concluded in perfect harmony the
negotiations with your brothers, and when the time
had arrived that demanded your aid for the dangerous
crisis of affairs, you made forced marches, and imme-
diately after leaving Paeonia appeared in Syria.
But to relate how you did this would tax my powers
of description, and indeed ‘for those who know the
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facts their own eXperience is enough. But who in
_ the world could deseribe adequately how, at the pro-
spect of your arrival, everything was changed and
improved all at once, so that we were set free from
the fears that hung over us and could entertain
brighter hopes than ever for the future? Even
before you were actually on the spot the mutiny
among the garrisons ceased and order was restored.
The Armenians who had gone over to the enemy at
once changed sides again, for you ejected from the
country and sent to Rome those who were re-
sponsible for the governor’s! exile, and you secured
for the exiles a safe return to their own country.
You were so merciful to those who now came to
Rome as exiles, and so kind in your dealings with
those who returned from exile with the governor,
that the former did, indeed, bewail their misfortune in
having revolted,but still were better pleased with their
present condition than with their previous usurpa-
tion ; while the latter, who were formerly in exile,
declared that the experience had been a lesson in
prudence, but that now they were receiving a worthy
reward for their loyalty. On the returned exiles
you lavished such magnificent presents and rewards
that they could not even resent the good fortune of
their bitterest enemies, nor begrudge their being
duly honoured. All these difficulties you quickly
settled, and then by means of embassies you turned
the marauding Arabs against our enemies. Then
you began preparations for the war, about which I
may as well say a few words.

1 Tiranus, King of Armenia, was now, 337 A.p., deposed
and imprisoned by Sapor. His son, Arsaces, suceeeded him
in 841. Julian is describing the interreghuth. Gibbon, chap.

18, wrongly ascribes these events to the reign of Tiridates,
who died 314 A.D.
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The previous period of peace had relaxed the
labours of the troops, and lightened the burdens of
those who had to perform public services. But the
war called for money, provisions, and supplies on a
vast scale, and’ even more it demanded endurance,
energy, and military experience on the part of the
troops. In the almost entire absence of all these,
you personally provided and organised everything,
drilled those who had reached the age for military
service, got together a force of cavalry to match the
enemy’s, and issued orders for the infantry to
persevere in their training. Nor did you confine
yourself to speeches and giving orders, but yourself
trained and drilled with the troops, showed them
their duty by actual example, and straightway made
them experts in the art of war. Then you dis-
covered ways and means, not by increasing the
tribute or the extraordinary contributions, as the
Athenians did in their day, when they raised these
to double or even more. You were content, I
understand, with the original revenues, except in
cases where, for a short time, and to meet an
emergency, it was necessary that the people should
find their services to the state more expensive. The
troops under your leadership were abundantly
supplied, yet not so as to cause the satiety that leads
to insolence, nor, on the other hand, were they driven
to insubordination from lack of necessaries.

I shall say nothing about your great array of arms,
horses, and river-boats, engines of war and the like.
But when all was ready and the time had come to
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make appropriate use of all that I have mentioned,
the Tigris was bridged by rafts at many points and
forts were built to guard the river. Meanwhile the
enemy never once ventured to defend their country
from plunder, and every useful thing that they
possessed was brought in to us. This was partly
becduse they were afraid to offer battle, partly
because those who were rash enough to do so were
punished on the spot. This is a mere summary of
your invasions of the enemy’s country. Who, indeed,
in a short speech could do justice to every event, or
reckon up the enemy’s disasters and our successes?
But this at least I have space to tell. You often
erossed the Tigris with your army and spent a
long time in the enemy’s eountry, but you always
returned crowned with the laurels of victory. Then
you visited the cities you had freed, and bestowed
on them peace and plenty, all possible blessings and
all at once. Thus at your hands they received what
they had so long desired, the defeat of the barbarians
and the erection of trophies of victory over the
treachery and cowardiee of the Parthians. Treachery
they had displayed when they violated the treaties
and broke the peace, cowardice when they lacked
the courage to fight for their country and all that
they held dear.

But lest anyone should suppese that, while I
delight in recalling exploits like these, I avoid
mentioning oceasions when luck gave the enemy
the advantage—or rather it was the nature of the
ground combined with opportunity that turned
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the scale—and that I do so because they brought
us no honour or glory but only disgrace, I will
try to give a brief account of those incidents
also, not adapting my narrative with an eye to my
own interests, but preferring the truth in every
case. For when a man deliberately sins against the
truth he cannot escape the reproach of flattery, and
moreover he inflicts on the object of his panegyric
the appearance of not deserving the praise that
he receives on other accounts. This is a mis-
take of which I shall beware. Indeed my speech
will make it clear that in no case has fiction been
preferred to the truth. Now I am well aware that
all would say that the battle we fought before
Singaral was a most important victory for the
barbarians. But I should answer and with justice
that this battle inflicted equal loss on both armies,
but proved also that your valour could accom-
plish more than their luck; and that although
the legions under you were violent and reckless
men, and were not accustomed, like the enemy, to
the climate and the stifling heat. I will relate
exactly what took place.

It was still the height of summer, and the legions
mustered long before noon. Since the enemy were
awestruck by the discipline, accoutrements and calm
bearing of our troops, while to us they seemed
amazing in numbers, neither side began the battle ;
for they shrank from coming to close quarters with
forces so well equipped, while we waited for them to
begin, so that in all respects we might seem to be
acting rather in self-defence, and not to be respon-

1 In Mesopotamia, 348 A.D. (Bury argues for 344 A.p.)
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sible for beginning hostilities after the peace. But
at last the leader! of the barbarian army, raised high
on their shields, perceived the magnitude of our
forces drawn up in line. What a change came over
him! What exclamations he uttered! He cried
out that he had been betrayed, that it was the fault
of those wha had persuaded him ta go to war, and
decided that the only thing ta be done was to flee
with all speed, and that one course alone would
secure his safety, namely to cross, before we could
reach it, the river, which is the ancient boundary-
line between that country and ours. With this
purpose he first gave the signal for a retreat in good
erder, then gradually increasing his pace he fipally
toak to headlong flight, with only a small following
of cavalry, and left his whole army to the leadership
of his son and the friend in whom he had most con-
fidence. When our men saw this they were enraged
that the barbarjans should escape all punishment for
their audacious conduct, and clamoured to be led in
pursuit, chafed at your order to halt, and ran after
the enemy in full armour with their utmost energy
and speed. For of your generalship they had had
no experience so far, and they could not believe
that you were a better judge than they of what was
expedient. Moreover, under your father they had
fought many battles and had always been victorious,
a fact that tended to make them think themselves
invingible. But they were most of all elated by the
terror that the Parthians now shewed, when they
thought how they had fought, not only against the
enemy, but against the very nature of the ground,

1 Sapor.
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and if any greater obstacle met them from some
fresh quarter, they felt that they would over-
come it as well. Accordingly they ran at full
speed for about one hundred stades, and only
halted when they came up with the Parthians,
who had fled for shelter into a fort that they
had lately built to serve as a camp. It was,
by this time, evening, and they engaged battle
forthwith. Our men at once took the fort and
slew its defenders. Once inside the fortifications
they displayed great bravery for a long time,
but they were by this time fainting with thirst,
and when they found cisterns of water inside, they
spoiled a glorious victory and gave the enemy a
chance to retrieve their defeat. This then was the
issue of that battle, which caused us the loss of only
three or four of our men, whilst the Parthians lost
the heir to the throne! who had previously been
taken prisoner, together with all his escort. "While all
this was going on, of the leader of the barbarians
not even the ghost was to be seen, nor did he stay
his flight till he had put the river behind him. You,
on the other hand, did not take off your armour for
a whole day and all the night, now sharing the strug-
gles of those who were getting the upper hand, now
giving prompt and efficient aid to those who were hard-
pressed. And by your bravery and fortitude you so
changed the face of the battle that at break of day the
enemy were glad to beat a safe retreat to their own
territory, and even the wounded, escorted by you,
could retire from the battle. Thus did you relieve them
all from the risks of flight. Now what fort was taken

1 Sapor’s son.
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by the enemy? What city did they besiege? What
military supplies did they capture that should give
them something to boast about after the war?

But perhaps some one will say that never to come
off worse than the enemy must indeed be considered
good fortune and felicity, but to make a stand
against fortune calls for greater vigour and is a
proof of greater valour. ’

Is a man a skilful pilot because he can steer his
ship in fair weather when the sea is absolutely
calm? Would you call a charioteer an expert driver
who on smooth and level ground has in harness
horses that are gentle, quiet and swift, and under
such conditions gives a display of his art? How
much more skilful is the pilot who marks and perceives
beforehand the coming storm and tries to avoid its
path, and then, if for any reason he must face it,
brings off his ship safe and sound, cargo and all?
Just so, the skilful charioteer is he who can contend
against the unevenness of the ground, and guide his
horses and control them at the same time, if they
grow restive. In short, it is not fair to judge of skill
of any sort when it is aided by fortune, but one must
examine it independently. Cleon was not a better
general than Nicias because he was fortunate in the
affair of Pylos, and the same may be said of all
whose success is due to luck rather than to good
judgment. But if I did not claim that your fortune
was both better and better deserved than that of
your opponents, or rather of all men, I should with
reason be thought to do it an injustice, since it
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! kpwotvra Cobet, xplvorra MSS, Hertlein.

2 Biefiéva: Reiske, lacuna Hertlein following Petavius.
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prevented the enemy from even perceiving their
advantage. For, in my opinion, an impartial judge
of my narrative ought to ascribe our reverse to the
extreme and insupportable heat, and the fact that
you inflicted loss on the enemy equal to ours he
would regard as achieved by your valour, but that,
though they were aware of their losses, they took no
account of their success, he would regard as brought
about by your good fortune.

That I may not, however, by saying more on this-
subject, spend time that belongs to more important
affairs, I will try to describe next the multitude of
difficulties that beset us, the magnitude of our perils,
and how you faced them all, and not only routed
the numerous following of the usurpers, but the
barbarian forces as well.

About six years had passed since the war I have
just described, and the winter was nearly over, when
a messenger arrived with the news! that Galatia 2
had gone over to the usurper, that a plot had been
made to assassinate your brother and had been
carried out, also that Italy and Sicily had been
occupied, lastly that the Illyrian garrisons were in
revolt and had proclaimed their general 3 emperor,
though for a time he had been inclined to resist
what seemed to be the irresistible onset of the
usurpers.* Indeed, he himself kept imploring you
to send money and men to his aid, as though he
were terribly afraid on his own account of being
overpowered by them. And for a while he kept
protesting that he would do his duty, that for
his part he had no pretensions to the throne, but

1 cf. Demosthenes, De Corona 169. 2 Gaul.
3 Vetranio. 4 Demosthenes, De Corona 61.
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would faithfully guard and protect it for you. Such
were his assertions, but it was not long before
his treachery came to light and he received his
punishment, tempered though it was with mercy.
On learning these facts you thought you ought not
to waste your time in idleness to no purpose. The
cities of Syria you stocked with engines of war,
garrisons, food supplies, and equipment of other
kinds, considering that, by these measures, you
would, though absent, sufficiently protect the in-
habitants, while you were planning to set out in
person against the usurpers.

But the Persians ever since the last campaign
had been watching for just such an opportunity,
and had planned to conquer Syria by a single
invasion. So they mustered all forces, every age,
sex, and condition, and marched against us, men
and mere boys, old men and crowds of women
and slaves, who followed not merely to assist in
the war, but in vast numbers beyond what was
needed. For it was their intention to reduce the
cities, and once masters of the country, to bring
in colonists in spite of us. But the magnitude of
your preparations made it manifest that their ex-
pectations were but vanity. They began the siege
and completely surrounded the city! with dykes,
and then the river Mygdonius flowed in and
flooded the ground about the walls, as they say
the Nile floods Egypt. The siege-engines were
brought up against the ramparts on boats, and their

! Nisibis.
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plan was that one force should sail to attack the
walls while the other kept shooting on the city’s
defenders from the mounds. But the garrison made
a stout defence of the city from the walls. The
whole place was filled with corpses, wreckage,
armour, and missiles, of which some were just
sinking, while others, after sinking from the violence
of the first shock, floated on the waters. A vast
number of barbarian shields and also ship’s benches,
as a result of the collisions of the siege-engines on
the ships, drifted on the surface. The mass of floating
weapons almost covered the whole surface between
the wall and the mounds. The lake was turned to
gore, and all about the walls echoed the groans of
the barbariaus, slaying not, but being slain! in
manifold ways and by all manner of wounds.

Who could find suitable words to describe all
that was done there? They hurled fire down on
to the shields, and many of the hoplites fell half-
burned, while others who fled from the flames
could not escape the danger from the missiles. But
some while still swimming were wounded in the
back and sank to the bottom, while others who
jumped from the siege-engines were hit before they
touched the water, and so found not safety indeed
but an easier death. As for those who knew not
how to swim, and perished more obscurely than those
just mentioned, who would attempt to name or
number them ? Time would fail me did I desire to
recount all this in detail. It is enough that you

1 of. Iliad, 4. 451.  ANUvTwY Te Kal GAAvpévaw.
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should hear the sum of the matter. On that day the
sun beheld a battle the like of which no man had ever
known before. These events exposed the historic
boastings of the Medes as only empty conceit. Till
then men had hardly believed that Xerxes could
have had so huge an armament, seeing that for all
its size its fate was so shameful and ignominious;
but these events made the fact clearer to us than
things long familiar and obvious. Xerxes tried to
sail and to march by fighting against the laws of
nature, and, as he thought, overcame the nature of
the sea and of the dry land, but he proved to be no
match for the wisdom and endurance of a Greek
whose soldiers had not been bred in the school of
luxury, nor learned to be slaves, but knew how to
obey and to use their energies like free-born men.
That man,! however, though he had no such vast
armament as Xerxes, was even more insensate, and
outdid the Aloadae in his infatuation, as if almost
he had conceived the idea of overwhelming the city
with the mountain? that was hard by. Then he
turned the currents of rivers against its walls and
undermined them, but even when the city had lost
its walls he could not succeed in taking it, so that
he had not even that triumph to boast of, as Xerxes
had when he set fire to Athens. So, after spending
four months, he retreated with an army that had lost
many thousands, and he who had always seemed to
be irresistible was glad to keep the peace, and to
use as a bulwark for his own safety the fact that you
had no time to spare and that our own affairs were
in confusion.

Such were the trophies and victories that you

! Sapor, 2 Odyssey 8. 49,
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left behind you in Asia, and you led your troops to
Europe in perfect condition, determined to fill the
whole world with the monuments of your victories.
Even if I had nothing more wonderful to relate
about you, what I have said is enough to demon-
strate that in good sense and energy you surpass all
those in the past whose fortune was the same as
yours. Indeed to have repulsed the whole strength
of Persia and remain unscathed, not to have lost so
much as a soldier from the ranks, much less a town
or fort, and finally to have brought the siege to so
brilliant and unprecedented a conclusion,—what
achievement I ask in the past could one compare
with this? The Carthaginians were famous for their
daring in the face of danger, but they ended in
disaster. The siege of Plataea shed lustre on its
citizens, but all that their valour could do for those
unhappy men was to make their misfortunes more
widely known. What need to quote Messene or
Pylos, since there the defeated did not make a
brave defence nor was a vigorous assault necessary
to subdue them? As for the Syracusans, they had
their famous man of sciencel to aid them against
the armaments of Rome and our illustrious general,?
but what did he avail them in the end? Did they
not fall more ignominiously than the rest, and were
only spared to be a glorious monument of their
conqueror’s clemency? But if I wished to reckon
up all the states that could not withstand armaments
inferior to their own, how many volumes do you
think would suffice? Rome, however, I ought
perhaps to mention, because long ago she had just
such a fortune, I mean when the Galatians and

1 Archimedes. 2 Marcellus 212 B.c.
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Celts ! conspired together, and without warning
poured down on the city like a winter torrent.?
The citizens occupied the famous hill® on which
stands the statue of Jupiter. There they intrenched
themselves with wicker barricades and such like
defences, as though with a wall, while the enemy
offered no hindrance nor ventured to approach to
attack at close quarters, and so they won the day.

It is with this siege that the recent one may
well be compared, at least in the issue of its
fortunes; for the actual occurrences could not be
paralleled in all history. For who ever heard of
surrounding a city with water, and from without
throwing hills about it like nets, then hurling at it,
like a siege-engine, a river that flowed in a steady
stream and broke against its walls, or of fighting like
that which took place in the water and about the
wall where it had fallen in? For my purpose, this
is, as I said, evidence enough. But what remains to
tell is far more awe-inspiring. And perhaps, since
I have undertaken to record, as far as possible, all
that you accomplished, it is not fair to break off my
narrative at the point where you were at the very
height of your activity. For even while you were
occupied by the interests I have just described, you
arranged your affairs in Europe, despatching em-
bassies, spending money, and sending out the legions
that were garrisoning Paeonia against the Scythians,
all of which was with the intention of preventing
that feeble old man* from being overpowered by the

1 The Galatians, i.e. the Gauls, and Celts are often thus
incorrectly distinguished, cf. 34 c. 36 B. 124 a.

2 390 B.c. under Brennus.
3 The Capitoline. 4 Vetranio.
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usurper.! But how could one, with the best will in
the world, present all this in a short speech ?

No sooner had you set out for the seat of war, than
this very man, who had all along protested that he
would loyally continue to guard your interests,
though you had reinforced him with money, troops,
and everything of the sort, was driven to folly and
madness by I know not what evil spirit, and came
to terms with the most execrable of mankind, the
common enemy of all who care for peace and cherish
harmony above all things, and more particularly
your enemy for personal reasons. But you were
undismayed by’ the magnitude of his preparations,
nor would you admit that a conspiracy of traitors
could overreach your own wise purpose. One?2 of
the pair you justly accused of treason, the other 2 of
infamous crimes besides, and deeds of lawless
violence, and you summoned the former to trial and
judgment before the legions, the latter you decided
to leave to the arbitrament of war. Then he met
you face to face, that honourable and prudent old
man, who used to change his opinions more easily
than any child, and, though he had begged for them,
forgot all your favours as soon as the need had
passed. He arrived with his phalanxes of hoplites
and squadrons of cavalry, intending to compel, if he
could not persuade you, to take no action and return
the way you came. When, then, you saw this man,
who had protested that he would continue to be
your ally and general, playing an enemy’s part and
claiming an equal share of your empire, you were
not at all dismayed, though his troops outnumbered

1 Magnentius. 2 Vetranio. 3 Magnentius.
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yours. For you had not brought your whole force with
you, since you decided that to fight it out with such
odds against you might be courageous but was in
every way hazardous, even if you won the battle,
because of that other savage usurper! who was
lying in wait for a favourable opportunity 2 when
you should be in difficulties. You therefore made
a wise resolve in preferring to achieve success
single-handed, and you mounted the platform with
him who for the moment was your colleague in
empire. He was escorted by a whole host of
hoplites with glittering weapons,® presenting drawn
swords and spears, a sight to nake a coward shake
with fear, though it inspired and supported one
so brave and gallant as yourself. Now when first
you began to speak, silence fell on the whole army
and every man strained his ears to hear. Many
shed tears and raised their hands to heaven, though
even this they did in silence, so as to be unobserved.
Some again showed their affection in their faces, but
all showed it by their intense eagerness to hear your
words. When your speech reached its climax, they
were carried away by enthusiasm and burst into
applause, then eager to miss no word they became
quiet again. Finally, won by your arguments, they
hailed you as their only Emperor, demanded that
you alone should rule the whole empire, and bade
you lead them against your adversary, promising to
follow you and begging you to take back the imperial
insignia. You, however, thought it beneath you to
stretch out your hand for them or to take them by
force. Then against his will and with reluctance, but

! Magnentius. % Demosthenes, De Chersoneso 42.
3 Euripides, Andromache 1146.
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yielding at last to what is called Thessalian persua-
sion,! he took off the purple robe and offered it to
you. What a heroic figure yours was then, when, in a
single day, you became master of all those races, those
legions, all that wealth, when you stripped of his
power and took prisoner one who, if not in fact
yet in intention, had shown that he was your enemy !

Did you not behave more nobly and more gener-
ously to him than Cyrus did to his own grandfather?
For you deprived your enemy’s followers of nothing,
but protected their privileges and, I understand,
gave many of them presents besides. Who saw you
despondent before your triumph or unduly elated
after it? Orator, general, virtuous emperor, dis-
tinguished soldier, though men give you all these
titles, how can any praise of ours be adequate?
Long had the orator’s platform been wholly dis-
connected from the general's functions?; and it
was reserved for you to combine them once more
in your person, in this surely following the example
of Odysseus and Nestor and the Roman generals
who sacked Carthage; for these men were always
even more formidable to wrong-doers whom they
attacked from the platform than to the enemy in the
field of battle. Indeed I pay all the homage due to
the forcible eloquence of Demosthenes and his
imitators, but when I consider the conditions of
your harangue I can never admit that there is any
comparison between your theatre and theirs. For
they never had to address an audience of hoplites
nor had they such great interests at stake, but only

1 A proverb for necessity disguised as a choice, cf. 274 ¢
2 Aeschines, Ctesiphon 74. 18.
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money, or honour, or reputation, or friends whom
they had undertaken to assist, yet when the citizens
clamoured in dissent, they often, I believe, left the
platform pale and trembling, like generals who prove
to be cowards when they have to face the enemy in
battle-line. Indeed from all history it would be
impossible to cite an achievement as great as yours
when you acquired control of all those races by
judicial pleading alone; and moreover you had to
make out your case against a man not by any means
to be despised, as many people think, but one who
had won distinction in many campaigns, who was full
of years, who had the reputation of experience gained
in a long career, and had for a considerable period
been in command of the legions there present. What
overwhelming eloquence that must have been! How
truly did ¢ persuasion sit on your lips”! and had
the power to “leave a sting” in the souls of that
motley crowd of men, and to win you a victory that
in importance rivals any that were ever achieved
by force of arms, only that yours was stainless and
unalloyed, and was more like the act of a priest
going to the temple of his god than of an emperor
going to war. It is true indeed that the Persians
have a similar instance to quote, but it falls far short
of what you did, I mean that on their father’s death
the sons of Darius quarrelled about the succession to
the throne and appealed to justice rather than to
arms to arbitrate their case. But between you and
your brothers there never arose any dispute, either
in word or deed, nay not one, for it was in fact more

! From the description of the oratory of Pericles, Eupolis

Sr. 94 : webd Tis éwexdiley éml Tois xelheaw: | ofiTws exfiAer xal
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agreeable to you to share the responsibility with
them than to be the sole ruler of the world. But
your quarrel was with one who, though his actions
had not so far been impious or criminal, was shown
to have a treasonable purpose, and you brought
proofs to make that treason manifest.

After your harangue there followed a brilliant
campaign and a war truly sacred, though it was
not on behalf of sacred territory, like the Phocian
war, which we are told was waged! in the days of
our ancestors, but was to avenge the laws and the
constitution and the slaughter of countless citizens,
some of whom the usurper? had put to death, while
others he was just about to kill or was trying to
arrest. It was really as though he was afraid that
otherwise he might be considered, for all his vices,
a Roman citizen instead of a genuine barbarian.
As for his crimes against your house, though they
were quite as flagrant as his outrages against the
state, you thought it became you to devote less
attention to them. So true it is, that, then as now,
you rated the common weal higher than your private
interests.

I need not mention all the usurper’s offences
against the community and against individuals.
He assassinated his own master. For he had
actually been the slave of the murdered emperor’s
ancestors, a miserable remnant saved from the
spoils of Germany. And then he aimed at
ruling over us, he who had not even the right
to call himself free, had you not granted him the

! Demosthenes, De Corona 230, & favourite common-place.
2 Magnentius.
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privilege. Those in command of the legions he
imprisoned and put to death, while to the common
soldiers he behaved with such abject servility and
deference that he ruined their discipline. Then
he enacted those fine laws of his, a property tax
of fifty per cent., and threatened the disobedient
with death, while any slave who pleased might
inform against his master. Then he compelled
those who did not want it to purchase the imperial
property. But time would fail me were I to tell of
all his crimes and of the vast proportions that his
tyranny had assumed. As for the armament which
he had collected to use against the barbarians but
actually employed against us, who could give you an
adequate report of its strength? There were Celts
and Galatians! who had seemed invincible even to
our ancestors, and who had so often like a winter
torrent that sweeps all before it,2 poured down on the
Italians and Illyrians, and, following up their repeated
victories on the field of battle, had even invaded
Asia, and then became our subjects because they had
no choice. They had been enrolled in the ranks of
- our armies and furnished levies that won a brilliant
reputation, being enlisted by your ancestors, and,
later, by your father. Then, since they enjoyed the
blessings of long-continued peace, and their country
increased in wealth and population, they furnished
your brothers with considerable levies, and finally,
by compulsion, not choice, they all in a body took
part in the usurper’s campaign. The most enthu-
siastic of his followers were, in virtue of their ties of

1 Gauls. 2 Demosthenes, De Corona 153.
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kinship, the Franks and Saxons, the most warlike of
the tribes who live beyond the Rhine and on the
shores of the western sea. And since every city and
every fortified place on the banks of the Rhine was
shorn of its garrison, that whole region was left with
no defence against the barbarians, and a]l that splen-
didly organised army was despatched against us.
Every town in Galatia! was like a camp preparing
for war. Nothing was to be seen but weapons
of war and forces of cavalry, infantry, archers,
and javelin men. When these allies of the
usurper began to pour into Italy from all quarters
and there joined the troops who had been enrolled
long before, there was no one so bold as not to feel
terror and dismay at the tempest that threatened.?
It seemed to all as though a thunderbolt had fallen
from the Alps, a bolt that no action could avert, no
words describe. It struck terror into the Illyrians,
the Paeonians, the Thracians, the Scythians; the
dwellers in Asia believed it was directed entirely
against themselves, and even the Persians began to
get ready to oppose it in their country’s defence.
But the usurper thought his task was easy, and that
he would have little difficulty in baflling your
wisdom and energy, and already fixed his covetous
gaze on the wealth of India and the magnificence of
Persia. To such an excess of folly and rashness had
he come, and after a success wholly insignificant, 1
mean the affair of the scouts whom, while they were
unprotected by the main army, he ambushed and
cut in pieces. So true it is that when fools meet
with undeserved success® they often find it is but the
prelude to greater misfortunes. And so, elated by

1 Gaul. 3 351 A.D. 2 Demosthenes, Olynthiac 1. 23.
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this stroke of luck, he left the fortified pests that
protected the Italian frontier, and marched towards
the Norici and the Paeonians, taking no precau-
tions, because he thought that speed would serve
him better than force of arms or courage.

The moment that you learned this, you led your
army out of the narrow and dangerous passes, and he
followed in pursuit, as he thought, unaware that he
was being outgeneralled, until you both reached
open country. When the plains before Myrsa!
were in sight, the cavalry of both armies were
drawn up on the wings, while the infantry formed
_ the centre. Then your Majesty kept the river on
your right, and, outflanking the enemy with your
left, you at once turned and broke his phalanx,
which indeed had from the first the wrong formation,
since it had been drawn up by one who knew
" nothing of war or strategy. Then he who so far
had thought he was the pursuer did not even
join battle, but took to headlong flight, dismayed
by the clash of weapons; he could not even
listen without trembling when the legions shouted
their battlesong. His ranks had been thrown
into disorder, but the soldiers formed into
companies and renewed the battle. For they
disdained to be seen in flight, and to give an example
in their own persons of what had hitherto been
inconceivable to all men, I mean a Celtic or Galatian 2
soldier turning his back to the enemy. The bar-
barians too, who, if defeated, could not hope to make
good their retreat, were resolved either to conquer,
or not to perish till they had severely punished
their opponents. Just see the extraordinary daring

1 In Pannonia 353 A.p. 2 Gallic.
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of the usurper’s troops in the face of dangers and
their great eagerness to come to close quarters !

Our men, on the other hand, had so far carried all
before them and were anxious to retain the good
opinion of their comrades and of the Emperor, and
were moreover stimulated by their successes in
the past and by the almost incredible brilliance of
their exploits in this very engagement, and,
ambitious as they were to end the day as
gloriously as they had begun it, cheerfully encoun-
tered toil and danger. So they charged again as
though the battle had only just begun, and gave
a wonderful display of daring and heroism. For
some hurled themselves full on the enemy’s swords,
or seized the enemy’s shields, others, when their
horses were wounded and the riders thrown, at once
transformed themselves into hoplites. The usurper’s
army meanwhile did the same and pressed our

- infantry hard. Neither side gained the advantage,
till the cuirassiers by their archery, aided by the
remaining force of cavalry, who spurred on their
horses to the charge, had begun to inflict great
loss on the enemy, and by main force to drive the
whole army before them. Some directed their
flight to the plain, and of these a few were saved
just in time by the approach of night. The rest
were flung into the river, crowded together like a
herd of oxen or brute beasts. Thus did the
usurper’s ,army reap the fruits of his cowardice,
while their valour availed him nothing.

The trophy that you set up for that victory was
far more brilliant than your father's. He led an
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army that had always proved itself invincible, and
with it conquered a miserable old man.!  But the
tyranny that you suppressed was flourishing and had
reached its height, partly through the crimes that
had been committed, bt still more because so many
of the youth were on that side, and you took the
field against it with legions that had been trained by
yourself. What emperor can one cite in the past
who first planned and then reproduced so admirable
a type of cavalry, and such accoutrements? First
you trained yourself to wear them, and then you
taught others how to use such weapons so that none
could withstand them. This is a subject on which
many have ventured to speak, but they have failed
to do it justice, so much so that those who heard
their description, and later had the good fortune to
see for themselves, decided that their eyes must
accept what their ears had refused to credit. Your
cavalry was almost unlimited in numbers and they
all sat their horses like statues, while their limbs
were fitted with armour that followed closely the
outline of the human form. It covers the arms from

- wrist to elbow and thence to the shoulder, while a

coat of mail protects the shoulders, back and breast.
The head and face are covered by a metal mask
which makes its wearer look like a glittering statue,
for not even the thighs and legs and the very ends
of the feet lack this armour. It is attached to the
cuirass by fine chain-armour like a web, so that no
part of the body is visible and uncovered, for this
woven covering protects the hands as well, and is so
flexible that the wearers can bend even their fingers.?
All this I desire to represent in words as vividly as

1 Licinius, 2 cf. Oration 2. 57 o.
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I can, but it is beyond my powers, and I can only
ask those who wish to know more about this armour
to see it with their own eyes, and not merely to
listen to my description.

Now that I have told the story of this first
campaign, which was fought at the end of the
autumn, shall I here break off my narrative? Oris.
it altogether unfair to withhold the end and issue of
your achievements from those who are eager to hear?
Winter overtook us and gave the usurper a chance to
escape punishment. Then followed a splendid
proclamation worthy of your imperial generosity.
An amnesty was granted to those who had taken
sides with the usurper, except when they bad
sbared the guilt of those infamous murders. Thus
they who had never hoped even to see again any-
thing that they held dear, recovered their houses,
money, and native land. Then you welcomed the
fleet which arrived from Italy bringing thence many
citizens who, no doubt, had fled from the usurper’s
savage cruelty. Then when the occasion demanded
that you should take the field, you again menaced
the usurper. He however took cover in the fast-
nesses of Italy and hid his army away there in the
mountains, wild-beast fashion, and never even dared
to carry on the war beneath the open heavens. But
he betook himself to the neighbouring town! which is
devoted to pleasure and high living, and spent his
time in public shows and sensual pleasures, believing
that the impassable mountains alone would suffice
for his safety. Moreover, intemperate as he was by
nature, he thought it clear gain to be able to
indulge his appetites at so dangerous a crisis, and

1 Aquileia.
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he evidently placed too much confidence in the
safety of his position, because the town is cut
off from that part of Italy by a natural rampart
of mountains, except the half that is bounded by
a shoaling sea, which resembles the marshes of
Egypt and makes that part of the country inacces-
sible even to an invading fleet. It seems however
as though nature herself will not devise any safe-
guard for the sensual and cowardly against the
temperate and brave, for when prudence and
courage advance hand in hand she makes everything
give way before them. Long since she revealed to
us those arts through which we have attained
an abundance of what was once thought to be
unattainable, and in the field of individual effort we
see that what seemed impossible for many working
together to achieve can be accomplished by a
prudent man. And since by your own actions you
demonstrated this fact it is only fair, O my Emperor,
that you should accept my words to that effect.

For you conducted the campaign under the open
skies, and that though there was a city of some im-
portance near at hand, and moreover you encouraged
your men to work hard and to take risks, not
merel by giving orders, but by your own personal
example. You discovered a path hitherto unknown
to all, and you sent forward a strong detachment of
hoplites chosen from your whole army; then when
you had ascertained that they had come up with
the enemy, you led forward your army in person,
surrounded them, and defeated his whole force.
This bappened before dawn, and before noon the
news was brought to the usurper. He was attend-
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ing a horse-race at a festival, and was expecting
nothing of what took place. How his attitude
changed, what was his decision about the ecrisis,
how he abandoned the town and in fact all Italy,
and fled, thus beginning to expiate his murders and
all his earlier crimes, it is not for this speech to
relate. Yet though the respite he gained was so
brief, he proceeded to act no less wickedly than in
the past. So true is it that by the sufferings of
the body alone it ic impossible for the wicked to
cleanse their souls of evil. For when he reached
Galatia,! this ruler who was so righteous and law-
abiding, so far surpassed his own former cruelty that
he now bethought himself of all the ruthless and
brutal modes of punishment that he had then over-
looked, and derived the most exquisite pleasure
from the spectacle of the sufferings of the wretched
citizens. He would bind them alive to chariots and,
letting the teams gallop, would order the drivers to
drag them along while he stood by and gazed at their
sufferings. In fact he spent his whole time in amuse-
ments of this sort, until, like an Olympic victor, you
threw him in the third encounter? and forced him to
pay a fitting penalty for his infamous career, namely
to thrust into his own breast that very sword which
he had stained with the slaughter of so many
citizens.® Never, in my opinion, was there a punish-
ment more suitable or more just than this, nor one
that gave greater satisfaction to the whole human
race, which was now really liberated from such
cruelty and harshness, and at once began to exult
in the good government that we enjoy to this day.

1 Gaul.
3 In wrestling, the third fall secured the victory. Cf. Or.
2, 740 3 355 A.D,
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Long may we continue to enjoy it, O all-merciful
Providence !

I would fain recite every single one of your
achievements, but you will with reason pardon me,
most mighty Emperor, if I fall short of that ambition
and omit to mention the naval armament against
Carthage which was equipped in Egypt and set sail
from Italy to attack her, and also your conquest of
the Pyrenees, against which you sent an army by sea,
and your successes against the barbarians, which of
late have been so frequent, and all such successes in
the past as have not become a matter of common
knowledge. For example, I often hear that even
Antioch now calls herself by your name. Her exist-
ence she does indeed owe to her founder,! but her pre-
sent wealth and increase in everysortof abundance she
owes to you, since you provided her with harbours
that offer good anchorage for those who put in
there. For till then it was considered a dangerous
risk even to sail past Antioch ; so full were all the
waters of that coast, up to the very shores, of rocks
and sunken reefs. 1 need not stop to mention
the porticoes, fountains, and other things of the
kind that you caused to be bestowed on Antioch
by her governors. As to your benefactions to the
city of your ancestors,? you built round it a wall
that was then only begun, and all buildings that
seemed to be unsound you restored and made safe
for all time. But how could one reckon up all these
things? Time will fail me if I try to tell everything
separately.

1 Seleucus son of Antiochus, ? Constantinople.
10§
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The time has now come when it is proper to con-
sider whether your career, so far as I have described
it, is at every point in harmony with virtue and the
~omptings of a noble disposition. For to this, as I
said at the beginning of my speech, I think it right
to pay special attention. Let me therefore mention
once more what I said some time ago, that to your
father you were dutiful and affectionate, and that
you constantly maintained friendly relations with
your brothers, for your father you were ever willing
to obey, and as the colleague of your brothers in the
empire you always displayed moderation. And if
anyone thinks this a trifling proof of merit, let him
consider the case of Alexander the son of Philip, and
Cyrus the son of Cambyses, and then let him applaud
your conduct. For Alexander, while still a mere
boy, showed clearly that he would no longer brook
his father’s control, while Cyrus dethroned his grand-
father. Yet no one is so foolish as to suppose that,
since you displayed such modesty and self-control
towards your father and brothers, you were not fully
equal to Alexander and Cyrus in greatness of soul
and ambition for glory. For when fortune offered
you the opportunity to claim as your right the
empire of the world, you were the first to make the
essay, though there were many who advised other-
wise and tried to persuade you to the contrary
course. Accordingly, when you had carried through
the war that you had in hand, and that with the
utmost ease and so as to ensure safety for the future,
you resolved to liberate that part of the empire
which had been occupied by the enemy, and the
reason that you assigned for going to war was most
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just and such as had never before arisen, namely
your detestation of those infamous men. Civil war
one could not call it, for its leader was a barbarian
who had proclaimed himself emperor and elected
himself general. I dislike to speak too often of his
evil deeds and the crimes that he committed against
your house. But could anything be more heroic
than your line of action? For should you fail -in
your undertaking the risk involved was obvious.
But you faced it, and you were not bidding for gain,
nay nor for undying renown, for whose sake brave
men so often dare even to die, selling tlteir lives for
glory as though it were gold, nor was it from desire
of wider or more brilliant empire, for not even
in your youth were you ambitious of that, but it was
because you were in’love with the abstract beauty of
such an achievement, and thought it your duty
to endure anything rather than see a barbarian
ruling over Roman citizens, making himself master
of the laws and constitution and offering public
prayers for the common weal, guilty as he was of so
many impious crimes and murders. Who could fail
to be dazzled by the splendour of your armament
and the vast scale of your expenditure? And yet I
am told that Xerxes, when he mustered all Asia
against the Greeks, spent no less than ten years in
preparing for that war. Then he set out with
twelve hundred triremes, from the very spot, as I
understand, where you gathered your fleet to-
gether, having built it in rather less than ten
months, and yet you had more ships than Xerxes.
But neither his fortune nor his achievements can
properly be compared with yours,
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I fear that it is beyond my powers to describe
the magnificence of your outlay for other purposes,
nor will I risk being tedious by staying now to
count up the sums you bestowed on cities that
had long been destitute. For whereas, in the
time of your predecessors, they lacked the neces-
saries of life, they have all become rich through
you, and the general prosperity of each city
increases the welfare of every private household
in it. But it is proper that I should mention your
gifts to private persons, and give you the title of a
generous and open-handed Emperor ; for since there
were many who long ago had lost their property,
because, in some cases justly, in others unjustly,
their ancestral estates had suffered loss, you had no
sooner come into power, than like a just judge you
set right in the latter cases the errors committed by -
men in the past, and restored them to the control
of their property, while in the former cases you
were a kindly arbiter, and granted that they should
recover what they had lost, thinking that to have
suffered so long was punishment enough. Then you
lavished large sums from your privy purse, and
increased the reputation for wealth of many who
even in the past had prided themselves on their
large incomes. But why should I remind you of all
this and seem to waste time over trifles? Especially
as it must be obvious to all that no king except
Alexander the son of Philip was ever known to
bestow such splendid presents on his friends. Indeed
some kings have thought that the wealth of their
friends gave more grounds for suspicion and alarm
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than did the resources of their enemies, while
others were jealous of the aristocrats among their
subjects, and therefore persecuted the well-born
in every possible way, or even exterminated their
houses, and thus were responsible for the public
disasters of their cities and, in private life, for the
most infamous crimes. There were some who
went so far as to envy mere physical advantages,
such as health or good looks, or good condition.
And as for a virtuous character among their subjects,
they could not bear even to hear of it, but counted
it a crime like murder or theft or treason to appear
to lay claim to virtue. But perhaps someone will
say, and with truth, that these were the actions and
practices not of genuine kings but of base and con-
temptible tyrants. Nay, but that other malady
which has been known to attack not only those who
were irrational, but some even who were just and
mild, I mean the tendency to quarrel with friends
who were too prosperous and to wish to humble
them and deprive them of their rightful possessions,
who I ask has-ever dared so much as to mention
such conduct in your case? Yet such, they say,
was the treatment that Cyrus the Persian, the king’s
son-in-law, received from his kinsman,! who could
not brook the honour in which Cyrus was held by
the common people, and Agesilaus also is well known
to have resented the honours paid to Lysander by
the Ionians. ,

All these, then, you have surpassed in merit,
for you have made their wealth more secure for
the rich than a father would for his own children,

1 Cyaxares.
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and you take thought that your subjects shall be
well-born, as though you were the founder and law-
giver of every single city. Those to whom fortune
has been generous you still further enrich, and in
many cases men owe all their wealth to your
generosity, so that in amount your gifts clearly
surpass those of other princes, while, in security
of ownership of what has once been given, you
cast into the shade any favours bestowed by demo-
cracies.!] And this is, I think, very natural. For
when men are conscious that they lack certain
advantages, they envy those who do possess them,
but when a man is more brilliantly endowed by
fortune than any of his fellows, and by his own
initiative has won even higher dignities than fate
had assigned him, he lacks nothing, and there is
none whom he need envy. And since you realise
that in your case this is especially true, you rejoice
at the good fortune of others and take pleasure in
the sueccesses of your subjects. You have already
bestowed on them certain honours, and other
honours you are on the point of bestowing, and you
are making plans for the benefit of yet other
persons. Nor are you content to award to your
friends the government of a single city or nation, or
even of many such, with the honours attaching
thereto. But unless you chose a colleague 2 to share
that empire on whose behalf you had spared no pains
to exterminate the brood of usurpers, you thought
that no act of yours could bé worthy of your former
achievements. That you reached this decision not
so much because it was necessary as because you

1 An echo of Demosthenes, Against Leptines 15.
% Gallus 351 A.p.: then Julian 355 A.D.
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take pleasure in giving all that you have to give,
is, I suppose, well known to all. For you chose no
colleague to aid you in your contests with the
usurpers, but you thought it right that one who had
not shared in the toil should share in the honour
and glory, and that only when all danger seemed to
be over. And it is well known that from that
honour you subtract not even a trifling part, though
you do not demand that he should share the danger
even in some small degree, except indeed when it was
necessary for a short time that he should accompany
you on your campaign. Does my account of this
call for any further witnesses or proofs? Surely it
is obvious that he who tells the tale would not be
the one to introduce a fictitious account. But on
this part of my subject I must not spend any more
time.

A few words about your temperance, your wisdom,
and the affection that you inspired in your subjects,
will not, I think, be out of place. For who is there
among them all who does not know that from boy-
hood you cultivated the virtue of temperance as no
one had ever done before you? That in your youth
you possessed that virtue your father is a trust-
worthy witness, for he entrusted to you alone the
management of affairs of state and all that related to
your brothers, although you were not even the eldest
of his sons. And that you still display it, now that
you are a man, we are all well aware, since you ever
behave towards the people and the magistrates like
a citizen who obeys the laws, not like a king who is
above the laws. For who ever saw you made
arrogant by prosperity? Who ever saw you up-
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lifted by those successes, so numerous and so
splendid, and so quickly achieved? They say that
Alexander, Philip’s son, when he had broken the
power of Persia, not only adopted a more ostenta-
tious mode of life and an insolence of manner
obnoxious to all, but went so far as to despise the
father that begat him, and indeed the whole human
race. For he claimed to be regarded as the son of
Ammon instead of the son of Philip, and when some
of those who had taken part in his campaigns could
not learn to flatter him or to be servile, he punished
them more harshly than the prisoners of war. But
the honour that you paid to your father need I speak
of in this place? Not only did you revere him in
private life, but constantly, where men were gathered
together in public, you sang his praises as though he
were a beneficent hero-god. And as for your friends,
you grant them that honour not merely in name, but
by your actions you make their title sure. Can any
one of them, I ask, lay to your charge the loss of
any right, or any penalty or injury suffered, or any
overbearing act either serious or trifling ? Nay there
is not one who could bring any such accusation.
For your friends who were far advanced in years
remained in office till the appointed end of their
lives, and only laid down with life itself their control
of public business, and then they handed on their
possessions to their children or friends or some
member of their family. Others again, when their
strength failed for work or military service, received
an honourable discharge, and are now spending
their last days in prosperity; yet others have
departed this life, and the people eall them blessed.
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In short there is no man who having once been held
worthy of the lionour of your friendship, ever suffered
any punishment great or small, even though later he
proved to be vicious. For them all that he had to do
was to depart and give no further trouble.

While this has been your character from first to last
in all-these relations, you always kept your soul pure
of every indulgence to which the least reproach is
attached. In fact I should say that you alone, of all
the emperors that ever were, nay of all mankind
almost, with very few exceptions, are the fairest
example of modesty, not to men only but to women
also in their association with men. For' all that is
forbidden to women by the laws that safeguard the
legitimacy of offspring, your reason ever denies to
your passions. But though I could say still more on
this subject, I refrain.

Your wisdom it is by no means easy to praise as it
deserves, but I must say a few words about it. Your
actions, however, are more convincing, I think, than
my words. For it is not likely that this great and
mighty empire would have attained such dimensions
or achieved such splendid results, had it not been
directed and governed by an intelligence to match.
Indeed, when it is entrusted to luck alone, unaided
by wisdom, we may be thankful if it last for any
length of time. It is easy by depending on luck to
flourish for a brief space, but without the aid of
wisdom it is very hard, or rather I might say
impossible, to preserve the blessings that have been
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bestowed. And, in short, if we need cite a convincing
proof of this, we do not lack many notable instances.
For by wise counsel we mean the ability to discover
most successfully the measures that will be good and
expedient when put into practice. 1t is therefore
proper to consider in every case whether this wise
counsel may not be counted as one of the things you
have achieved. Certainly when there was need of
harmony you gladly gave way, and when it was your
duty to aid the community as a whole you declared
for war with the utmost readiness. And when you
had defeated the forces of Persia without losing a
single hoplite, you made two separate campaigns
against the usurpers, and after overcoming one of
them! by your public harangue, you added to your
army his forces, which were fresh and had suffered
no losses, and finally, by intelligence rather than by
brute force, you completely subdued the other
usurper who had inflicted so many sufferings on the
community. I now desire to speak more clearly on
this subject and to demonstrate to all what it was
that you chiefly relied on and that secured you from
failure in every one of those great enterprises to
which you devoted yourself. It is your conviction
that the affection of his subjects is the surest defence
of an emperor. Now it is the height of absurdity
to try to win that affection by giving orders,
and levying it as though it were a tax or tribute.
" The only alternative is the policy that you
have yourself pursued, I mean of doing good to
all men and imitating the divine nature on earth.
To show merey even in anger, to take away their

1 Vetranio.
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harshness from acts of vengeance, to display kind-
ness and toleration to your fallen enemies, this was
your practice, this you always commended and
enjoined on others to imitate, and thus, even while
the usurper still controlled Italy, you transferred
Rome to Paeonia by means of the Senate and
inspired the cities with zeal for undertaking public
services.

As for the affection of your armies, what descrip-
tion could do it justice? Even before the battle at
Myrsa, a division of cavalry came over to your side,!
and when you had conquered Italy bodies of infantry
and distinguished legions did the same. But
what happened in Galatia? shortly after the
usurper’s miserable end demonstrated the universal
loyalty of the garrisons to you; for when, em-
boldened by his isolated position, another? dared
to assume the effeminate purple, they suddenly
set on him as though he were a wolf and tore
him limb from limb4 Your behaviour after
that deed, your merciful and humane treatment
of all those of his friends who were not con-
victed of having shared his crimes, and that in
spite of all the sycophants who came forward with
accusations and warned you to show only suspicion
against friends of his, this I count as the culmination
of all virtue. What is more, I maintain that your
conduct was not only humane and just, but prudent
in a still higher degree. He who thinks otherwise
falls short of a true understanding of both the
circumstances and your policy. For that those who
had not been proved guilty should be protected was

1 Under Silvanus, 2 Gaul.
3 Silvanus. 4 355 A.D.
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of course just, and you thought you ought by no
means to make friendship a reason for suspicion and
so cause it to be shunned, seeing that it was due to
the loyal affection of your own subjects that you
had attained to such power and accomplished so
much. But the son of that rash usurper, who was
a mere child, you did not allow to share his father’s
punishment. To such a degree does every act of
yours incline towards clemency and is stamped with
the mint-mark of perfect virtue * * * * *.!

1 The peroration is lost.
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INTRODUCTION TO ORATION II

Tue Second Oration is a panegyric of the
Emperor Constantius, written while Julian, after
his elevation to the rank of Caesar, was cam-
paigning in Gaull It closely resembles and
often echoes the First, and was probably never
delivered. In his detailed and forced analogies of
the achievements of Constantius with those of the
Homeric heroes, always to the advantage of the
former, Julian follows a sophistic practice that he
himself condemns,? and though he more than once
contrasts himself with the “ingenious rhetoricians ”
he is careful to observe all their rules, even in his
historical descriptions of the Emperor’s campaigns.
The long Platonic digression on Virtue and the
ideal ruler is a regular feature of a panegyric of this
type, though Julian neglects to make the direct
application to Constantius. In the First Oration
he quoted Homer only once, but while the Second
contains the usual comparisons with the Persian
monarchs and Alexander, its main object is to prove,
by direct references to the Iliad, that Constantius
surpassed Nestor in strategy, Odysseus in eloquence,
and in courage Hector, Sarpedon and Achilles.

1 56 B and 101 p. 274p.
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THE HEROIC DEEDS OF THE
EMPEROR CONSTANTIUS,

~OR, ON KINGSHIP

AcHILLES, as the poet tells us, when his wrath was
kindled and he quarrelled with the king,}! let fall
from his hands his spear and shield ; then he strung
his harp and lyre and sang and chanted the deeds of
the demi-gods, making this the pastime of his idle
hours, and in this at least he chose wisely. For to
fall out with the king and affront him was excessively
rash and violent. But perhaps the son of Thetis is
not free from this criticism either, that he spent in
song and music the hours that called for deeds,
though at such a.time he might have retained his
arms and not laid them aside, but later, at his
leisure, he could have sung the praises of the king
and chanted his victories. Though indeed the
author of that tale tells us that Agamemnon also
did not behave to his general either temperately or
with tact, but first used threats and proceeded to
insolent acts, when he robbed Achilles of his prize of
valour. Then Homer brings them, penitent now,
face to face in the assembly, and makes the son of
Thetis exclaim

“Son of Atreus, verily it had been better on this
wise for both thee and me!” 2

1 Agamemnon. 2 Iliad 19. 56.
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Later on he makes him curse the cause of their
quarrel, and recount the disasters'due to his own
wrath, and we see the king blaming Zeus and Fate
and Erinys. And here, I think, he is pointing a moral,
using those heroes whom he sets before us, like
types in a tragedy, and the moral is that kings ought
never to behave insolently, nor use their power with-
out reserve, nor be carried away by their anger like
a spirited horse that runs away for lack of the bit
and the driver; and then again he is warning
generals not to resent the insolence of kings but to
endure their censure with self-control and serenely,
so that their whole life may not be filled with
remorse,! ’

When I reflect on this, my beloved Emperor,
and behold you displaying in all that you do
the result of your study of Homer, and see you
so eager to benefit every citizen in the community
in every way, and devising for me individually such
honours and privileges one after another, then I
think that you desire to be nobler than the king
of the Greeks, to such a degree, that, whereas
he insulted his bravest men, you, I believe, grant
forgiveness to many even of the undeserving, since
you approve the maxim of Pittacus which set mercy
before vengeance. And so I should be ashamed not
to appear more reasonable than the son of Peleus, or
to fail to praise, as far as in me lies, what appertains
to you, I do not mean gold, or a robe of purple, nay
by Zeus, nor raiment embroidered all over, the work
of Sidonian women,? nor beautiful Nisaean horses,?
nor the gleam and glitter of gold-mounted chariots,

1 Republic 577 E. 2 Iliad 6. 289.

3 Herodotus 7.-40; horses from the plain of Nisaea drew
the chariot of Xerxes when he invaded Greece.
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nor the precious stone of India, so beautiful and
lovely to look upon. And yet if one shoiild choose
to devote his attention to these and think fit to
describe every one of them, he would have to draw
on almost the whole stream of Homer’s poetry and
still he would be short of words, and the panegyrics
that have been composed for all the demi-gods
would be inadequate for your sole praise. First,
then, let me begin, if you please, with your sceptre
and your sovereignty itself. For what does the poet
say when he wishes to praise the antiquity of the
house of the Pelopids and to exhibit the greatness
of their sovereignty ?

“ Then uprose their lord Agamemnon ‘and in his
hand was the sceptre that Hephaistos made and
fashioned.” 1

and gave to Zeus; then Zeus gave it to his own and
Maia’s son, and Hermes the prince gave it to Pelops,
and Pelops

“Gave it to Atreus, shepherd of the host, and
Atreus at his death left it to Thyestes, rich in flocks ;
and he in turn gave it into the hands of Agamemnon,
so that he should rule over many islands and all
Argos.”

Here then you have the genealogy of the house of
Pelops, which endured for barely three generations.
But the story of our family began with Claudius; then
its supremacy ceased for a short time, till your two
grandfathers succeded to the throne. And your
mother’s father 2 governed Rome and Italy and Libya
besides, and Sardinia and Sicily, an empire not
inferior certainly to Argos and Mycenae. Your

1 Jliad 2. 101. 2 Maximianus.
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father’s father! ruled the most warlike of all the tribes
of Galatia,? the Western Iberians3 and the islands
that lie in the Ocean,® which are as much larger
than those that are to be seen ‘in our seas as the sea
that rolls beyond the pillars of Heracles is larger
than the inner sea.’ These countries your grand-
fathers entirely cleared of our foes, now joining forces
for a campaign, when occasion demanded, now making
separate expeditions on their own account, and so
they annihilated the insolent and lawless barbarians
on their frontiers. These, then, are the distinctions
that they won. Your father inherited his proper
share of the Empire with all piety and due observance,
waiting till his father reached his appointed end.
Then he freed from intolerable slavery the remainder,
which had sunk from empire to tyranny, and so
governed the whole,appointing you and your brothers,
his three sons, as his colleagues. Now can I fairly
compare your house with the Pelopids in the extent
of their power, the length of their dynasty, or the
number of those who sat on the throne? Or is
that really foolish, and must I instead go on to
describe your wealth, and admire your cloak and
the brooch that fastens it, the sort of thing on which
even Homer loved to linger? Or must I describe
at length the mares of Tros that numbered three
thousand, and “ pastured in the marsh-meadow ” ¢
and the theft that followed?? Or shall I pay my
respects to your Thracian horses, whiter than snow
and faster than the storm winds, and your Thracian
chariots? For in your case also we can extol all
! Constantius Chlorus. 2 Gaul.
# Julian is in error ; according to Bury, in Gibbon, Vol. 2,
p- 588, Spain was governed by Maximianus.
4 The Atlantic. ® The Mediterranean.
8 Iliad 20. 221, 7 Iliad 5. 222,
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these, and as for the palace of Alcinous and those
halls that dazzled even the son of prudent Odysseus
and moved him to such foolish expressions of
wonder,! shall I think it worth while to compare’
them with yours, for fear that men should one
day think that you were worse off than he in
these respects, or shall I not rather reject such
. trifling? Nay, I must be on my guard lest some-
one accuse and convict me of using frivolons
speech and ignoring what is really admirable. So I
had better leave it to the Homerids to spend their
energies on such themes, and proceed boldly to what
is more closely allied to virtue, and things to which
you yourself pay more attention, I mean bodily
strength and experience in the use of arms.

And now which one of those heroes to whom
Homer devotes his enchanting strains shall I admit
to be superior to you? There is the archer Pandaros
in Homer, but he is treacherous and yields to bribes 2;
moreover his arm was weak and he was an inferior
hoplite : then there are besides, Teucer and Meriones.
The latter employs his bow against a pigeon? while
Teucer, though he distinguished himself in battle,
always needed a sort of bulwark or wall. Ac-
.ccordingly he keeps a shield in front of him,* and
that not his own but his brother’s, and aims at the
enemy at his ease, cutting an absurd figure as
a soldier, seeing that he needed a protector taller
than himself and that it was not in his weapons that
he placed his hopes of safety. But I have seen you

- many a time, my beloved Emperor, bringing down

bears and panthers and lions with the weapons

1 Odyssey 4. 69 foll. ® Jliad 4. 97.
$ Iliad 23. 810. « Tliad 8. 266.
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hurled by your hand, and using your bow both for
hunting and for pastime, and on the field of battle
you have your own shield and cuirass and helmet.
And I should not be afraid to match you with
Achilles when he was exulting in the armour that
Hephaistos made, and testing himself and that
armour to see

“ Whether it fitted him and whether his glorious
limbs ran free therein;’’ 1
for your successes proclaim to all men your proficiency.

As for your horsemanship and your agility in
running, would it be fair to compare with you any
of those heroes of old who won a name and great
reputation? Is it not a fact that horsemanship had
not yet been invented ? For as yet they used only
chariots and not riding-horses. And as for their
fastest runner, it is an open question how he
compares with you. But in drawing up troops and
forming a phalanx skilfully Menestheus? seems to
have excelled, and on account of his greater age the
Pylian 2 is his equal in proficiency. But the enemy
often threw their line into disorder, and not even at
the wall 4 could they hold their ground when they
encountered the foe. You, however, engaged in
countless battles, not only with hostile barbarians in
great numbers, but with just as many of your own
subjects, who had revolted and were fighting on the
side of one who was ambitious of grasping the
imperial power; yet your phalanx remained unbroken
and never wavered or yielded an inch. That this is
not an idle boast and that I do not make a

! [liad 19. 385. * Iliad 2. 552. 3 Nestor: Iliad 2. 555.

4 The building of a wall with towers, to protect the ships,
is described iu Ilsad 7. 436 foll.
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pretension in words that goes beyond the actual
facts, I will demonstrate to my hearers. For I think
it would be absurd to relate to you your own
achievements. I should be like a stupid and taste-
less person who, on seeing the works of Pheidias
should attempt to discuss with Pheidias himself the
Maiden Goddess on the Acropolis, or the statue of
Zeus at Pisa. But if I publish to the rest of the
world your most distinguished achievements, I shall
perhaps avoid that blunder and not lay myself open
to criticism. So I will hesitate no more but proceed
with my discourse.

I hope no one will object if, when I attempt to
deal with exploits that are so important, my speech
should become proportionately long,and that though
I desire to limit and restrain it lest my feeble words
overwhelm and mar the greatness of your deeds;
like the gold which when it was laid over the wings
of the Eros at Thespiae! took something, so they
say, from the delicacy of its workmanship. For your
triumphs really call for the trumpet of Homer
himself, far more than did the achievements of the
Macedonian.? This will be evident as I go on to
use the same method of argument which I adopted

-when I began. It then became evident that there
is a strong affinity between the Emperor’s exploits
and those of the heroes, and I claimed that while
one hero excelled the others in one accomplishment
only, the Emperor excels them all in all those
accomplishments. That he is more kingly than the
king himself? I proved, if you remember, in what I
said in my introduction, and again and again it will
be evident. But now let us, if you please, consider

1 By Praxiteles. 2 Alexander. 3 Agamemnon.
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his battles and campaigns. What Greeks and
barbarians did Homer praise above their fellows? 1
will read you those of his verses that are most to the
point. )

“ Tell me, Muse, who was foremost of those
warriors and horses that followed the sons of Atreus.
Of warriors far the best was Ajax, son of Telamon, -
so long as the wrath of Achilles endured. For he
was far the foremost.” ! And again he says of the
son of Telamon :

“ Ajax who in beauty and in the deeds he wrought
was of a mould above all the other Danaans, except
only the blameless son of Peleus.” 2

These two, he says, were the bravest of the Greeks
who came to the war, and of the Trojan army Hector
and Sarpedon. Do you wish, then, that I should
choose out their most brilliant feats and consider
what they amounted to? And, in fact, the fighting
of Achilles at the river resembles in some respects
certain of the Emperor’s achievements, and so does
the battle of the Achaeans about the wall. Or Ajax
again, when, in his struggle to defend the ships, he
goes up on to their decks, might be allowed some
just resemblance to him. But now I wish to describe
to you the battle by the river which the Emperor
fought not long ago. You know the causes of the
outbreak of the war, and that he carried it through,
not from desire of gain, but with justice on his side.
There is no reason why I should not briefly remind
you of the facts.

A rash and traitorous man? tried to grasp at
power to which he had no right, and assassinated the

! Iliad 2. 761 foll. 2 Odyssey 11. 550 3 Magnentius.
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Emperor’s brother and partner in empire. Then
he began to be uplifted and dazzled by his hopes,
as though he was about to imitate Poseidon and to
prove that Homer’s story was not mere fiction but
absolutely true, where he says about the god

¢ Three strides did he make, and with the fourth
came to his goal, even to Aegae,” !

and how he took thence all his armour and harnessed
his horses and drove through the waves :

«“ And with gladness the sea parted before him,
and the horses fared very swiftly, and the bronze
axle was not wetted beneath,”

for nothing stood in his way, but all things stood
aside and made a path for him in their joy. Even
so the usurper thought that he had left behind him
nothing hostile or opposed to him, and that there
was nothing at all to hinder him from taking up a
position at the mouth of the Tigris. And there
followed him a large force of heavy infantry and as
many cavalry, yes, and good fighters they were,
Celts, .Iberians and Germans from the banks of the
Rhine and from the coasts of the western sea.
Whether I ought to call that sea the Ocean or the
Atlantic, or whether it is proper to use some other
name for it, I am not sure. I only know that its
coasts are peopled by tribes of barbarians who are not
easy to subdue and are far more energetic than any
other race, and I know it not merely from hearsay,
on which it is never safe to rely, but I have learned
it from personal experience. From these tribes,
then, he mustered an army as large as that which

1 Iliad 13. 20.
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marched with him from home, or rather many
followed him because they were his own people,
allied to him by the ties of race, but our subjects—
for so we must call them—I mean all his Roman
troops followed from compulsion and not from
choice, like mercenary allies, and their position and
role was like that of the proverbial Carian,! since
they were naturally ill-disposed to a barbarian and a
stranger who had conceived the idea of ruling and
embarked on the enterprise at the time of a drunken
debauch, and was the sort of leader that one might
expect from such a preface and prelude as that. He
led them in person, not indeed like Typho, who, as
the poet tells us,?2 in his wonder tale, was brought
forth by the earth in her anger against Zeus, nor was
he like the strongest of the Giants, but he was like
that Vice incarnate which the wise Prodicus created in
his fable,® making her compete with Virtue and at-
tempt to win over the son of Zeus,* contending that he
would do well to prize her above all else. And as he led
them to battle he outdid the behaviour of Capaneus,’
like the barbarian that he was, in his insensate folly,
though he did not, like Capaneus, trust to the energy
of his soul or his physical strength, but to the numbers
of his barbarian followers ; and he boasted that he
would lay everything at their feet to plunder, that
every general and captain and common soldier of his
should despoil an enemy of corresponding rank of
his baggage and belongings, and that he would
enslave the owners as well. He was confirmed in

1 The Carians were proverbially worthless ; cf. 320 p.

2 Hesiod, Theogony. .

3 Xenophon, Memorabilia 2. 1. 2. 4 Heracles.

5 Aeschylus, Seven Against Thebes 440 ; Euripides, Phoe-
nissae 1182. '
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this attitude by the Emperor’s clever strategy, and
led his army out from the narrow passes to the
plains in high spirits and little knowing the truth,
since he decided that the Emperor's march was
merely flight and not a manoeuvre. Thus he was
taken unawares, like a bird or fish in the net. For
when he reached the open country and the plains of
Paeonia, and it seemed advantageous to fight it out
there, then and not before the Emperor drew up his
cavalry separately on both wings.

Of these troops some carry lances and are
protected by cuirasses and helmets of wrought
iron mail. They wear greaves that fit the legs
closely, and knee-caps, and on their thighs the
same sort of iron covering. They ride their
horses exactly like statues, and need no shield.
In the rear of these was posted a large body of the
rest of the cavalry, who carried shields, while others
fought on horseback with bows and arrows. Of the
infantry the hoplites occupied the centre and
supported the cavalry on either wing. In their rear
were the slingers and archers and all troops that
shoot their missiles from the hand and have neither
shield nor cuirass. This, then, was the disposition of
our phalanx. The left wing slightly outflanked the
enemy, whose whole force was thereby thrown into
confusion, and their line broke. When our cavalry
made a charge and maintained it stubbornly, he who
had so shamefully usurped the imperial power
disgraced himself by flight, and left there his cavalry
commander and his numerous chiliarchs and taxi-
archs, who continued to fight bravely, and in

153



THE ORATIONS OF JULIAN, II

éppopévos dywovilopévovs, éml waol 8¢ iy ToLTIHY
70D TepaTdovs kai éfayioTov Bpdpatos, bs mpdTos
éml voiw éBd\eto peramotfjoar Ty Bacilelay kal
aderéobar Tod yépws Huas.

Kal Téwos pév' Eyawpe Tis mpoTns weipas
odk amoopalels ovde duapricas, Téte 8¢ éde-
ordoas Ebv Oikp mowas damaiteitar TGr Epywy
xkal dmaTov Tipwplav elompdTTeTal. WEVTOY
yap omégor Tob mwohéuov TY TUpdvve cuvedn)-

b \ \ € ’ Iz y € \
Yavro éudavys pév o Gdvatos, Siky & f Puyn
xal Aoy petauéleias ikétevoy ydp mwolloi, Kai
érvxov dmavres cuyyvaouns, Baciléws Tov Tis
Oéridos UmepBatiouévov  peyaloppocivy. o

\ 4 b \ 4 ¥ 3 /
wév ydp, émedy Ildrporxhos émeaev, 008¢ mimpd-
kew dlovras €Tt Tols woheuious nEiov, AAN
{keTebovTas wepl ToOls yovaocw ExTewerr o O&
3 4 b4 ~ 3 \
éxnpurrey ddetav Tois éEapvovuévors Ty Evvwpo-

4 3 4 4 ~ ¥ -
giav, ob Oavatov povov #) ¢uyfis 7 Twos AAAys

s ] ~ \ 4 o
Tipwplas apapdy Tov $oBov, damep 8¢ éx Tivos
Talarroplas kal diqs SveTvyods Tis Evv T
Tupdvve Biotiis KaTdyew opas em’ drepalows Tols

4 3 g/ ~
wpoalev nEiov. TobTo uév & xal addis TevEeTas
Adyov.

"Exetvo 8¢ 40n pyréov, o5 olte év Tols xet-

/. 3 ~ I3
uévors Ty olre év Tols pevryovaiw o maidorpiBns

~ ’
70D TUpdwYOU. TO yap undé é\micar cvyyvaum
ethoyov oUTw peév ddika Siavonbévra, doeBn B¢

’ ~
épyacduevov, povwr Te adixwv avdpdv rxal yvvai-

58

K@V, TOMAY uév SiwTdy, TdvTr 8¢ axedov

1 uév Reiske adds.
154



THE HEROIC DEEDS OF CONSTANTIUS

command of all these the real author! of that
monstrous and unholy drama, who had been the first
to suggest to him that he should pretend to the
imperial power and rob us of our royal privilege.

For a time indeed he enjoyed success, and at his
first attempt met with no repulse or failure, but on
that day he provoked the punishment that justice
had in store for his misdeeds, and had to pay a
penalty that is hardly credible. For all the others
who abetted the usurper in that war met death
openly or their flight was evident to all, as was
the repentance of others. For many came as
suppliants, and all obtained forgiveness, since the
Emperor surpassed the son of Thetis in generosity.
For Achilles, after Patroclus fell, refused any longer
even to sell those whom he took captive, but slew
them as they clasped his knees and begged for
mercy. But the Emperor proclaimed an amnesty
for those who should renounce the conspiracy, and
so not only freed them from the fear of death or
exile or some other punishment, but, as though their
association with the usurper had been due to some
misadventure or unhappy error, he deigned to
reinstate them and completely cancel the past. I
shall have occasion to refer to this again.

But what I must now state is that the man who had
trained and tutored the usurper was neither among
the fallen nor the fugitives. It was indeed natural
that he should not even hope for pardon, since his
schemes had been so wicked, his actions so infamous,
and he had been responsible for the slaughter of so
many innocent men and women, of whom many were
private citizens, and of almost all who were connected

1 Marcellinus.
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with the imperial family. And he had done this not
with shrinking nor with the sentiments of one who
sheds the blood of his own people, and because of
that stain of guilt fears and is on the watch for the
avenger and those who will exact a bloody reckoning,
but, with a kind of purification that was new and
unheard of, he would wash his hands of the blood of
his first victims, and then go on to murder man after
man, and then, after those whom they held dear, he
slew the women as well. So he naturally abandoned
the idea of -appealing for mercy. But likely as it is
that he should think thus, yet it may well be other-
wise. For the fact is that we do not know what he
did or suffered before he vanished out of sight, out
of our ken. Whether some avenging deity snatched
him away, as Homer says of the daughters of
Pandareos,! and even now is carrying him to the
very verge of the world to punish him for his evil
designs, or whether the river 2 has received him and
bids him feed the fishes, has not yet been revealed.
For till the battle actually began, and while the
troops were forming the phalanx, he was full of
confidence and went to and fro in the centre of their
line. But when the battle was ended as was fitting,
he vanished completely, taken from our sight by I
know not what god or supernatural agency, only it is
quite certain that the fate in store for him was far
from enviable. At any rate he was not destined to
appear again, and, after insulting us with impunity,
live prosperous and secure as he thought he should ;
but he was doomed to be completely blotted out
and to suffer a punishment that for him indeed was

1 Odyssey 20. 66. 3 The Drave.
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fatal, but to many was beneficial and gave them a
chance of recovery.

Now though it would be well worth while to devote
more of my speech to this man who was the author
of that whole enterprise, yet it breaks the thread
of my narrative, which had reached the thick of the
action. So I must leave that subject for the present,
and going back to the point where 1 digressed,
describe how the battle ended. For though their
generals showed such cowardice, the courage of the
soldiers was by no means abated. When their line
was broken, which was due not to their cowardice
but to the ignorance and inexperience of their leader,
they formed into companies and kept up the fight.
And what happened then was beyond all expecta-
tion; for the enemy refused altogether to yield to
those who were defeating them, while our men did
their utmost to achieve a signal victory, and so there
arose the wildest confusion, loud shouts mingled
with the din of weapons, as swords were shattered
against helmets and shields against spears. It was
a hand to hand fight, in which they discarded their
shields and attacked with swords only, while, in-
different to their own fate, and devoting the utmost
ardour to inflicting severe loss on the foe, they were
ready to meet even death if only they could make
our victory seem doubtful and dearly bought. It was
not only the infantry who behaved thus to their pur-
suers, but even the cavalry, whose spears were broken
and were now entirely useless. Their shafts are long
and polished, and when they had broken them they
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dismounted and transformed themselves into hoplites.
So for some time they held their own against the
greatest odds. But since our cavalry kept shooting
their arrows from a distance as they rode after them,
while the cuirassiers made frequent charges, as was
easy on that unobstructed and level plain, and more-
over night overtook them, the enemy were glad at
last to take to flight, while our men kept up a
vigorous pursuit as far as the camp and took it by
assault, together with the baggage and slaves and
baggage animals. Directly the rout of the enemy
had begun, as I have described, and while we kept
up a hot pursuit, they were driven towards the left,
where the river was on the right of the victors.
And there the greatest slaughter took place, and the
river was choked with the bodies of men and horses,
indiscriminately. For the Drave was not like the
Scamander, nor so kind to the fugitives; it did not
put ashore and cast forth from its waters the dead
in their armour, nor cover up and hide securely in
its eddies those who escaped alive. For that is what
the Trojan river did!, perhaps out of kindness,
perhaps it was only that it was so small that it
offered an easy crossing to one who tried to swim or
walk. In fact, when a single poplar was thrown into
it, it formed a bridge,? and the whole river roared
with foam and blood and beat upon the shoulders of
Achilles,? if indeed we may believe even this, but it
never did anything more violent. When a slight
fire scorched it, it gave up fighting at once and swore
not to play the part of ally. However this, too, was
probably a jest on Homer’s part, when he invented
that strange and unnatural sort of duel. For in the

1 Iliad 21. 325 foll. 2 Iliad 21. 242, 3 Jhad 21. 269.
161
voL. L M



THE ORATIONS OF JULIAN, 11

SiNds éaTiv Axidhel xapitlopevos, Kal domep
featas dywv To oTpdTevpa pévov duayov Kai
dvvméagTaTov émdryer Tois molepiols, KTelvovra
pév Tols évruyydvovras, Tpemopevov 8¢ amag-
am\ds wdvras ¢wvj kal oxnpar. Kal TEV
dpupdrov Tals mpocBolais, dpyouévns Te oluat
Tis mapatdfews rail émwl Tod ZxapdvSpov Tals
700w, éws eis TO Telyos dopevor Evveéynoav ol
taduyovres. TaiTa éxelvos woAlois Emeae Sun-
yoUuevos kai Gedv dvamhdTrov pdyas xal émi-
xooudy pbbois Ty moinow Sexdler Tovs xpiras
xal olx émirpémwer Sixaiav fépew' xal ayrevdi
Yiigov. Saris 8¢ é0éner undév Vo Tod KdANovs
éamaraoclar TV pypdrov kai Tov Efwlev émi-
depopévwr mAacudtov, T domep év dpxi mepi
apopdTov TweY Kai xpoudtov,t? *Apeomrayims
éoTtw kpuLTifs, kai odk edhaBnadueba THY xpiciv.
elvar uév yap dyalov oTpaTidTRY opoloyoduev
Tov Iln\éws, éx Tiis moujoews dvamebouevor.
kTetves uév dvdpas elroat,

Zwovs & éx morapoio duddexa Néfato robpous,

Tovs éEiye Bipale TeOnmoras sire veBpods,

Towny Ilatpéxroio MevorTiddao Bavivros.
TocalTny pévro. fveykev els TA mpdypara THV
"Axaidv 5 vikn Ty pomiy, dore odde uellova
qbtéov Tots moheulors évéBalev 0dde dmoyvivas és
T0 TavTehés Umép oy émoler. xal Tmép TovTwy

! xpocBorais—«al Wright wpooBorais.—kal] Hertlein
wpoaBoAais.—xal MSS.

? &owep—xpwpdrwv Hertlein suggests &owep &v ypagf v’

dpyvpwpdrav Tvev xal xpvowudrwy “as though by gold or
silver work in a picture.”

162

61

C



THE HEROIC DEEDS OF CONSTANTIUS

rest of the poem also he evidently favours Achilles,
and he sets the army there as mere spectators while
he brings Achilles on to the field as the only in-
vincible and resistless warrior, and makes him slay
all whom he encounters and put every one of the
foe to flight, simply by his voice and bearing and the
glance of his eyes, both when the battle begins and
on the banks of the Scamander, till the fugitives were
glad to gather within the wall of the city. Many
verses he devotes to relating this, and then he in-
vents the battles of the gods, and by embellishing
his poem with such tales he corrupts his critics and
prevents us from giving a fair and honest vote. But
if there be any one who refuses to be beguiled by
the beauty of the words and the fictions that are
imported into the poem . . . !), then, though‘he is
as strict as a member of the Areopagus, I shall not
dread his decision. For we are convinced by the
poem that the son of Peleus is a brave soldier. He
slays twenty men ; then

“ He chose twelve youths alive out of the river
and led them forth amazed like fawns to atone for
the death of Patroclus, son of Menoitius.” 2

But his victory, though it had some influence on
the fortunes of the Achaeans, was not enough to in-
spire any great fear in the enemy, nor did it make
them wholly despair of their cause. On this point

1 For eight words the text is hopelessly corrupt.
2 Iliad 21. 27.

163
M 2



THE ORATIONS OF JULIAN, II

ap’ érépov Twds pdprupos Senaopeba Tov” Ounpov
mapaNTovTes; Kai ovKk AmoXpn TAV émwdy pvn-
aBfvar, & memoinxev éxetvos, omnvika émi Tas
vads §\0ev o Tlplapos pépwr Vmép Tob Tardos Ta
AiTpa; épouévov yap uerd Tas Siakloers, vmép!
dv a¢ixTo, Tob This Oéridos vidos

Ioooijuap péuovas xrepeiléuev”Exropa Siov,
Td Te AN\a Siéfeior kal wepl Tod moNéuov Pnoi

Th 8¢ Svwdexdry mohepifoper,? elmrep dvdryxn.
olirws 008 émaryyéAheww oxvel pera v ékexeipiav
Tov WoNEpov. 0 8¢ dyevwis xal Sethos TUpavvos
3pn Te A& mpovTelveTo Tijs avTod Puyis xal
ékowkodopricas ém’ avrols ¢ppovpia oS¢ TH THY
ToTWY SXUPOTNTL TioTEVEL, AANA (KETEVEL TUYYVWD-
uns Tuyxdvew. kal érvyev v elmep v dios
Kal m‘; é¢mp¢i€n moAMNdkis dmioTos xal Opacis,
d\\a ém’ dAhots ﬂ'poa'neele a3un],ua'ra. '

Ta pév &) kara ™y pdymv, e py 80577 Tis TOY
Sipyovpévwr mpocéyew é0énor pundé Emeciv €
memomuévoss, és avra 8¢ opav Ta Epya, kpwétw.
éERs &', €l Bovreabe v Alavros Dmép TOV vedw
kal T émwi Tob Telyovs Tdv Axaidv dvrifeivas
pdymv Tols éml Tis mohews éxelvms Epyorst 3 &
Muyddvios moTapdv kdAioTos THv adrod mwpoo -

1 [ras] o=ép Reiske, Hertlein.
2 woheulfouev Cobet, MSS., woreuifouer V, Hertlein,
wrohenllopey M. 3 3 Reiske adds,

164




THE HEROIC DEEDS OF CONSTANTIUS

shall we set Homer aside and demand some other
witness ? Or is it not enough to recall the verses
in which he describes how Priam came to the ships
bringing his son’s ransom? For after he had made
the truce for which he had come, and the son of
Thetis asked :

“ For how many days dost thou desire to make a
funeral for noble Hector ?

He told him not only that, but concerning the war
he said:

“ And on the twelfth day we will fight again, if
fight we must.”?

You see he does not hesitate to announce that war
will be resumed after the armistice. But the un-
manly and cowardly usurper sheltered his flight
behind lofty mountains and built forts on them ;
nor did he trust even to the strength of the position,
but begged for forgiveness. And he would have
obtained it had he deserved it, and not proved him-
self on many occasions both treacherous and insolent,
by heaping one crime on another.

And now with regard to the battle, if there be
anyone who declines to heed either the opinion ex-
pressed in my narrative or those admirably written
verses, but prefers to consider the actual facts, let
him judge from those. Accordingly we will next, if
you please, compare the fighting of Ajax in defence
of the ships and of the Achaeans at the wall with the
Emperor’s achievements at that famous city. I mean
the city to which the Mygdonius, fairest of rivers,
gives its name, though it has also been named after

L Jliad 24. 657.
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2 elapei Cobet, éxpet MSS., Hertlein,

166

63



THE HEROIC DEEDS OF CONSTANTIUS

King Antiochus. Then, too, it has another, a bar-
barian name ! which is familiar to many of you from
your intercourse with the barbarians of those parts.
This city was besieged by an overwhelming number
of Parthians with their Indian allies, at the very time
when the Emperor was prepared to march against
the usurper. And like the sea crab which they say
engaged Heracles in battle when he sallied forth to
attack the Lernaean monster,? the King of the Par-
thians, crossing the Tigris from the mainland, en-
circled the city with dykes. Then he let the Myg-
donius flow into these, and transformed all the space
about the city into a lake, and completely hemmed
it in as though it were an island, so that only the
ramparts stood out and showed a little above the
water. Then he besieged it by bringing up ships
with siege-engines on board. This was not the work
of a day, but I believe of almost four months. But
the defenders within the wall continually repulsed
the barbarians by burning the siege-engines with
their fire-darts. And from the wall they hauled up
many of the ships, while others were shattered by
the force of the engines when discharged and the
weight of the missiles. For some of the stones that
were hurled on to them weighed as much as
seven Attic talents.? When this had been going
on for many days in succession, part of the dyke
gave way and the water flowed in in full tide,
carrying with it a portion of the wall as much
as a hundred cubits long.*

Thereupon he arrayed the besieging army in the

! Nisibis.

2 Sapor becomes the ally of Magnentius as the crab was the
a.ll; of the Hydra in the conflict with Heracles.

400 lbs. in all. 4 150 feet. p
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Persian fashion. For they keep up and imitate
Persian customs, 1 suppose, because they do not
wish to be considered Parthians, and so pretend
to be Persians. That is surely the reason why
they prefer the Persian manner of dress. And
when they march to battle they look like them,
and take pride in wearing the same armour, and
raiment adorned with gold and purple. By this
means they try to evade the truth and to make it
appear that they have not revolted from Macedon,
but are merely resuming the empire that was theirs
of old. Their king, therefore, imitating Xerxes, sat
on a sort of hill that had been artificially made, and
his army advanced accompanied by their beasts.!
These came from India and carried iron towers full of
archers. First came the cavalry who wore cuirasses,
and the archers, and then the rest of the cavalry in
huge numbers. For infantry they find useless for their
sort of fighting and it_is not highly regarded by
them. Nor, in fact, is it necessary to them, since the
whole of the country that they inhabit is flat and
bare. For a military force is naturally valued or
slighted in proportion to its actual usefulness in war.
Accordingly, since infantry is, from the nature of the
country, of little use to them, it is granted no great
consideration in their laws. This happened in the
case of Crete and Caria as well, and countless nations
have a military equipment like theirs. For instance
the plains of Thessaly have proved suitable for
cavalry engagements and drill. Our state, on the
other hand, since it has had to encounter adversaries
of all sorts, and has won its pre-eminence by good
judgment combined with good luck, has naturally

1 Elephants.
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adapted itself to every kind of armour, and to a
- varying equipment.

But perhaps those who watch over the rules for
writing panegyric as though they were laws, may
say that all this is irrelevant to my speech. Now
whether what I have been saying partly concerns
you I shall consider at the proper time. But at any
rate I can easily clear myself from the accusation of
such persons. For I declare that I make no claim
to be an expert in their art, and one who has not
agreed to abide by certain rules has the right to
neglect them. And it may be that I shall prove
to have other convincing excuses besides. But it is
not worth while to interrupt my speech and digress
from my theme any longer when there is no need.
Let me, then, retrace my steps to the point at
which 1 digressed.

Now when the Parthians advanced to attack the
wall in their splendid accoutrements, men and
horses, supported by the Indian elephants, it was with
the utmost confidence that they would at once take
it by assault. And at the signal to charge they all
pressed forward, since every man of them was eager
to be the first to scale the wall! and win the glory
of that exploit. They did not imagine that there
was anything to fear, nor did they believe that
the besieged would resist their assault. Such was
the exaggerated confidence of the Parthians. The
besieged, however, kept their phalanx unbroken at
the gap in the wall, and on the portion of the wall
that was still intact they posted all the non-

! [liad 12. 438 ; cf. 71 B
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combatants in the city, and distributed among them
an equal number of soldiers. But when the enemy
rode up and not a single missile was hurled at them
from the wall, their confidence that they would com-
pletely reduce the city was strengthened, and they
whipped and spurred on their horses so that their
flanks were covered with blood, until they had left
the dykes behind them. These dykes they had
made earlier to dam the mouth of the Mygdonius,
and the mud thereabouts was very deep. tIn fact
there was hardly any ground at all because of
the wood,!t and because the soil was so rich, and
of the sort that conceals springs under its surface
Moreover there was in that place a wide moat that
bad been made long ago to protect the town, and
had become filled up with a bog of considerable
depth. Now when the enemy had already reached
this moat and were trying to cross it, a large torce of
the besieged made a sally, while many others hurled
stones from the walls. Then many of the besiegers
were slain, and all with one accord turned their
horses in flight, though only from their gestures
could it be seen that flight was what they desired
and intended. For, as they were in the act of
wheeling them about, their horses fell and bore
down the riders with them. Weighed down as they
were by their armour, they floundered still deeper in
the bog, and the carnage that ensued has never yet
been paralleled in any siege of the same kind.

Since this fate had overtaken the cavalry, they tried
the elephants, thinking that they would be more

} The text here is eorrupt.
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likely to overawe us by that novel sort of fighting.
For surely they had not been stricken so blind as not
to see that an elephant is heavier than a horse, since
it carries the load, not of two horses or several, but
what would, I suppose, require many waggons, I mean
archers and javelin men and the iron tower besides.
“All this was a serious hindrance, considering that the
ground was artificially made and had been converted
into a bog. And this the event made plain. Hence
it is probable that they were not advancing to give
battle, but rather were arrayed to overawe the
besieged. They came on in battle line at equal
distances from one another, in fact the phalanx of
the Parthians resembled a wall, with the elephants

ing the towers, and hoplites filling up the spaces
between. But drawn up as these were they were of
no great use to the barbarian. It was, however,
a spectacle which gave the defenders on the wall
great pleasure and entertainment, and when they had
gazed their fill at what resembled a splendid. and
costly pageant in procession, they hurled stones from
their engines, and, shooting their arrows, challenged
the barbarians to fight for the wall. Now the
Parthians are naturally quick-tempered, and they
could not endure to incur ridicule and lead back
this imposing force without striking a blow; so by
the king’s express command they charged at the
wall and received a continuous fire of stones and
arrows, while some of the elephants were wounded,
and perished by sinking into the mud. Thereupon, in
fear for the others also, they led them back to the
camp.
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Having failed in this second attempt as well,
the Parthian king divided his archers into companies
and ordered them to relieve one another and to
keep shooting at the breach in the wall, so that the
beseiged could not rebuild it and thus ensure the
safety of the town. For he hoped by this means
either to take it by surprise, or by mere numbers
to overwhelm the garrison. But the preparations
that had been made by the Emperor made it clear
that the barbarian’s plan was futile. For in the rear
of the hoplites a second wall was being built, and
while he thought they were using the old line
of the wall for the foundations and that the work
was not yet in hand, they had laboured continuously
for a whole day and night till the wall had risen
to a height of four cubits. And at daybreak it
became visible, a new and conspicuous piece of
work. Moreover the besieged did not for a moment
yield their ground, but kept relieving one another
and shooting their javelins at those who were
attacking the fallen wall, and all this terribly
dismayed the barbarian. Nevertheless he did not
at once lead off his army but employed the same
efforts over again. But when he had done as before,
and as before suffered repulse, he 'did lead his army
back, having lost many whole tribes through famine,
and squandered many lives over the dykes and
in the siege. He had also put to death many satraps
one after another, on various charges, blaming one
of them because the dykes had not been made
strong enough, but gave way and were flooded by
the waters of the river, another because when
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fighting under the walls he had not distinguished
himself ; and others he executed for one offence or
another. This is in fact the regular custom among
the barbarians in Asia, to shift the blame of their
ill-success on to their subjects. Thus then the king
acted on that occasion, and afterwards took himself
off. And from that time he has kept the peace with
us and has never asked for any covenant or treaty, but
he stays at home and is thankful if only the
Emperor does not march against him and exact
vengeance for his audacity and folly.

And now am I justified in comparing this
battle with those that were fought in defence
of the Greek ships and the wall? Observe the
following points of similarity, and note also the
difference. Of the Greeks the two Ajaxes, the
Lapithae and Menestheus fell back from the wall
and looked on helplessly while the gates were bat-
tered down by Hector, and Sarpedon scaled the
battlements. But our garrison did not give way
even when the wall fell in of itself, but they fought
and won, and repulsed the Parthmns, aided though
these were by their Indian allies. Then again Hector
went up on to the ships and fought from their decks
on foot, and as though from behind a rampart,
whereas our garrison first had to fight a naval battle
from the walls, and finally, while Hector and
Sarpedon had to retreat from the battlements and the
ships, the garrison routed not only the forces that
brought ships to the attack but the land force as
well. Now it is appropriate that by some happy
chance my speech should have alluded to Hector
and Sarpedon, and to what I may call the very
crown of their achievements, I mean the de-
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struction of that wall which Homer tells us the
Achaeans built only the day before, on the advice of
the princely orator! of Pylos “to be an impregnable
bulwark for the ships and the army.” 2

For that I think was almost the proudest of
Hector’s achievements, and he did not need the
craft of Glaucus to help him, or any wiser plan, for
Homer says plainly that the moment Achilles ap-

peared
¢ He shrank back into the crowd of men.’

Again, when Agamemnon attacked the Tro;ans and
pursued them to the wall, Zeus stole away ¢ Hector
so that he might escape at his leisure. And the
poet is mocking him and ridiculing his cowardice
when he says that as he was sitting under the oak-
tree, being already near the gate, Iris came to him -
with this message from Zeus :

““So long as thou seest Agamemnon, shepherd of
the host, raging among the foremost fighters and
cutting down the ranks of men, so long do thou
keep back from the fight.” ®

For is it likely that Zeus would give such base and
cowardly advice, especially to one who was not even
fighting, but was standing there very much at his
ease ? And while the son of Tydeus, on whose head
Athene kindled a mighty flame, was slaying many
and forcing to flight all who stayed to encounter him,
Hector stood far away from the battle. Though
he had to endure many taunts, he despaired of
making a stand against the Achaeans, but made a
specious excuse for going to *the city to advise his

! Nestor. 2 Iliad 14. 56. 3 Iliad 20. 379.
4 Iliad 11. 163. S Iliad 11. 202.
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mother to propitiate Athene in company with the
Trojan women. And yet if in person he had be-
sought the goddess before the temple, with the
elders, he would have had good reason for that, for
it is only proper, in my opinion, that a general or
king should always serve the god with the appointed
ritual, like a priest or prophet, and not neglect this
duty nor think it more fitting for another, and de-
pute it as though he thought such a service beneath
his own dignity. .

For here I think I may without offence adapt
slightly Plato’s language where he says that the
man, and especially the king, best equipped for this
life is he who depends on God for all that relates to
happiness, and does not hang in suspense on other
men, whose actions, whether good or bad, are liable
to force him and his affairs out of the straight path.!
And though no one should allow me to paraphrase
or change that passage or alter that word,? and
though I should be told that I must leave it un-
disturbed like something holy and consecrated by
time, eyen in that case I shall maintain that this is
what that wise man meant. For when he says
“depends on himself,” assuredly he does not refer
to a man’s body or his property, or long descent, or
distinguished ancestors. For these are indeed his
belongings, but they are not the man himself; his
real self is his mind, his intelligence, and, in a

1 Menexenus 247 E.
2 Plato says eis éavrdv dvfiprnras *‘ who depends on himself.”
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word, the god that is in us. As to which, Plato
elsewhere calls it “the supreme form of the soul
that is within us,” and says that “ God has given
it to each one of us as a guiding genius, even
that which we say dwells in the summit of our
body and raises us from earth towards our celestjal
affinity.”! It is on this that he plainly says every
man ought to depend, and not on other men, who
have so often succeeded when they wish to harm
and hinder us in other respects. Indeed it has
happened before now that even without such a
desire men have deprived us of certain of our posses-
sions. But this alone cannot be hindered or harmed,
since “ Heaven does not permit, the bad to injure
what is better than itself.”? This saying also is from
Plato. But it may be that I am wearying you with
these doctrines of his with which I sprinkle my own
utterances in small quantities, as with salt or gold dust.
For salt makes our food more agreeable, and gold
enhances an effect to the eye. But Plato’s doctrines
produce both effects. For as we listen to them they
give more pleasure than salt to the sense, and they
have a wonderful power of sweetly nourishing and
cleansing the soul. So that T must not hesitate or
be cautious of criticism if someone reproaches me
with being insatiable and grasping at everything,
like persons at a banquet who, in their greed to
taste every dish, cannot keep their hands from what
is set before them.? For something of this sort
seems to happen in my case when, in the same
breath, I utter panegyric and philosophic theories,
and, before I have done justice to my original theme,
break off in the middle to expound the sayings of

1 Timaeus 90 A. 3 Apology 30 . 3 Republic 354 B.
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philosophers. I have had occasion before now to
reply to those who make such criticisms as these,
and perhaps I shall have to do so again.

I will now, however, resume the thread of my dis-
course and go back to my starting-point, like those
who, when a race is being started, run ahead out
of the line. Well, I was saying, a moment ago, that
Plato declares that a man’s real self is his mind and
soul, whereas his body and his estate are but his
possessions. This is the distinction made in that
marvellous work, the Laws. And so if one were
to go back to the beginning and say “That man
is best equipped for life who makes everything
that relates to happiness depend on his mind and
intelligence and not on those outside himself who,
by doing or faring well or ill force him out of the
straight path,” he is not changing or perverting the
sense of the words, but expounds and interprets
them correctly. And if for Plato’s word “ genius !
he substitutes the word «“ God” he has a perfect
right to do so.  For if Plato gives the control of our
whole life to the presiding “genius’’ within us which
is by nature unaffected by sensation and akin to God,
but must endure and suffer much because of its
association with the body, and therefore gives the
impression to the crowd that it also is subject to
sensation and death ; and if he says that this is true
of every man who wishes to be happy, what must we
suppose is his opinion about pure intelligence un-
mixed with earthly substance, which is indeed
synonymous with God? To this I say every man,
whether he be a private citizen or a king, ought to
entrust the reins of his life, and by a king 1 mean

1 3afuwr, cf. 69 A,
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one who is really worthy of the name, and not coun-
terfeit or falsely so called, but one who is aware of
God and discerns his nature because of his affinity
with him, and being truly wise bews to the divine
authority and yields the supremacy to God. For it
is senseless and arrogant indeed for those who culti-
vate virtue not to submit to God once and for all,
as far as possible. For we must believe that this
above all else is what God approves. Again, no man
must neglect the traditional form of worship or
lightly regard this method of paying honour to the
higher power, but rather consider that to be virtuous
is to be scrupulously devout. For Piety is the child
of Justice, and that justice is a characteristic of the
more divine type of soul is obvious to all who discuss
such matters.

For this reason, then, while I applaud Hector for
refusing to make a libation because of the blood-
stains on his hands, he had, as I said, no right to go
back to the city or forsake the battle, seeing that
the task he was about to perform was not that of a
general or of a king, but of a messenger and
underling, and that he was ready to take on himself
the office of an Idaeus or Talthybius. However, as
1 said at first, this seems to have been simply a
specious excuse for flight. And indeed when he
obeyed the bidding of the seer and fought a duel
with the son of Telamon,! he was very ready to
make terms and to give presents, and rejoiced to
have escaped death. In short, as a rule, he is brave
when in pursuit of the retreating foe, but in no case

1 Ajax.
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has he the credit of a victory or of turning the tide
of battle, except when

“ He was the first to leap within the wall of the
Achaeans 1

together with Sarpedon. Shall I therefore shrink
from competition as though I could not cite on
behalf of the Emperor any such exploit, and must
therefore avoid seeming to compare the trivial with
the important and things of little account with what
deserves more serious consideration, or shall I
venture to enter the lists even against an achieve-
ment so famous? Now that wall was to protect the
beach, and was a palisade such as we are wont to
construct, and was completed in less than a morning.
But the wall that was on the Alps was an ancient
fort, and the usurper used it after his flight,
converting it into a defence as strong as though
it had been newly built, and he left there an
ample garrison of seasoned troops. But he did not
‘himself march all the way there, but remained in
the neighbouring city.? This is a trading centre of
the Italians on the coast, very prosperous and
teeming with wealth, since the Mysians and Paeon-
ians and all the Italian inhabitants of the interior
procure their merchandise thence. These last used,
I think, to be called Heneti in the past, but now
that the Romans are in possession of these cities
they preserve the original name, but make the
trifling addition of one letter at the beginning of
the word. Its sign is a single character? and
they call it “o0o,” and they often use it instead
of “b,” to serve, I suppose, as a sort of breathing,

! Iliad 12. 438. 2 Aquileia. B hyn,
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and to represent some peculiarity of their pronuncia-
tion. The nation as a whole is called by this name,
but at the time of the founding of the city an eagle
from Zeus flew past on the right, and so bestowed on
the place the omen derived from the bird.! It is
situated at the foot of the Alps, which are very high
mountains with precipices in them, and they hardly
allow room for those who are trying to force their
way over the passes to use even a single waggon and
a pair of mules. They begin at the sea which we
call Ionian, and form a barrier between what is now
Italy and the Illyrians and Galatians, and extend as
far as the Etruscan sea. For when the Romans
conquered the whole of this country, which includes
the tribe of the Heneti and some of the Ligurians and
a considerable number of Galatians besides, they did
not hinder them from retaining their ancient names,
but compelled them to acknowledge the dominion of
the Italian republic. And, in our day, all the territory
that lies within the Alps and is bounded by the
Ionian and the Etruscan seas has the honour of
being called Italy. On the other side of the Alps, on
the west, dwell the.Galatians, and the Rhaetians to
the north where the Rhine and the Danube have
their sources hard by in the neighbouring country of
the barbarians. And on the east, as I said, the Alps
fortify the district where the usurper stationed his
garrison. In this way, then, Italy is contained on
all sides, partly by mountains that are very hard to
cross, partly by a shallow sea into which countless
streams empty and form a morass like the marsh-
lands of Egypt. But the Emperor by his skill

1 Because of this favourable omen the city was called
Aquileia, ‘‘the city of the Eagle.”
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gained control of the whole of that boundary of the
sea, and forced his way inland.

[ will now relate how the city was actually
taken, lest you should think I am wasting time by
describing once more the difficulties of the ground,
and how it was impossible to plant a camp or even
a palisade near the city or to bring up siege-engines
or devices for storming it, because the country all
about was terribly short of water, and there were not
even small pools. And if you wish to grasp the main
point of my narrative in a few words, remember the
Macedonian’s! expedition against those Indians who
lived on the famous rock 2 up to which not even the
lightest birds could wing their flight, and how he
took it by storm, and you will be content to hear no
more from me. However I will add this merely,
that Alexander in storming the rock lost many of his
Macedonians, whereas our ruler and general lost
not a single chiliarch or a captain, nay not even a
legionary from the muster-roll, but achieved an un-
sullied and “tearless” 3 victory. Now Hector and
Sarpedon, no doubt, hurled down many men from the
wall, but when they encountered Patroclus in all his
glory Sarpedon was slain near the ships, while Hector,
to his shame, fled without even recovering the body
of his friend. Thus without intelligence and em-
boldened by mere physical strength they ventured
to attack the wall. But the Emperor, when strength
and daring are required, employs force of arms and
good counsel together, and so wins the day, but
where good judgment alone is necessary it is by this

1 Alexander.

2 A hill fort in Sogdiana where the Bactrian chief Oxyartes
made his last stand against Alexander, 327 B.c.

3 cf. 77 B., Plutarch, de Fort. Rom. c. 4.
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that he steers his course,and thus achieves triumphs
such as not even iron could ever avail to erase.!

But since my speech has of its own accord reached
this point in its course and has long been eager to
praise the Emperor's wisdom and wise counsel, I
allow it to do so. And in fact I spoke briefly on this
subject some time ago, and all the cases where there
seemed to me to be any aflinity between the heroes
of Homer and the Emperor, I described because
of that resemblance, comparing great things with
small. And indeed if one considers the size of their
armaments, the superiority of his forces also becomes
evident. For in those days all Greece was set in
motion,? and part of Thrace and Paeonia, and all the
subject allies of Priam,

“ All that Lesbos, the seat of Makar, contains
within, and Phrygia on the north and the boundless
Hellespont.” 8

But to try to count up the nations who lately
marched with the Emperor and fought on his side
in the war, would be idle talk, superfluous verbiage,
and absurd simplicity. And it is natural that, in
proportion as the armies are larger, their achieve-
ments are more important. So it follows of necessity
that, in this respect as well, the Emperor’s army sur-
passed Homer’s heroes. In mere numbers, at any
rate, at what point, I ask, could one justly compare
them? For the Greeks fought all along for a single

1 Julian refers to the triumph of Constantius over Vetranio,
described in Or. 1. 31 foll. and echoes Euripides, Phoenissae
516, xav yap tEaipel Adyos | b kal olSnpos woAeuiwy Spdaetev dv.
Themistius, Or. 2, 37 B quotes these verses to illustrate the
same incident.

2 Isocrates, Hvagoras 65, Panegyricus 83. 3 Iliad 24. 544.
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1 Tpoes Hertlein adds.
2 kal yap Horkel, lacuna Hertlein ; the inappropriate verb
&vaypdpw = register, record,” indicates corruption.
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city, and the Trojans when they prevailed were not
able to drive away the Greeks, nor were the Greeks
strong enough, when they won a victory, to destroy
and overthrow the power and the royal sway of the
house of Priam, and yet the time they spent over it
was ten years long. But the Emperor’s wars and
undertakings have been numerous. He has been
described as waging war against the Germans across
the Rhine, and then there was his bridge of boats
over the Tigris, and his ‘exposure of the power and
arrogance of the Parthians! was no trivial thing, on
that occasion when they did not venture to defend
their country while he was laying it waste, but had
to look on while the whole of it was devastated be-
tween the Tigris and the Lycus. Then, when the
war against the usurper was concluded, there followed
the expeditions to Sicily and Carthage, and that
stratagem of occupying beforehand the mouth of
the Po, which deprived the usurper of all his forces
in Italy, and finally that third and last fall? at the
Cottian Alps, which secured for the Emperor the
pleasure of a victory that was sure, and carried with
it no fears for the future, while it compelled the de-
feated man to inflict on himself a just penalty wholly
worthy of his misdeeds.

I have given this brief account of the Emperor’s
achievements, not adding anything in flattery and
trying to exaggerate things that are perhaps of no
special importance, nor dragging in what is far-
fetched and unduly pressing points of resemblance
with those achievements, like those who interpret

1 cf. Oration 1. 22. 28.

2 In wrestling the third fall was final : the phrase became
proverbial, cf. Plato, Phaedrus 256 B, Aeschylus, Eumenides
592, Julian, Or. 1. 40 B.
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2 r&v Hertlein adds. 3 &v Hertlein adds.
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the myths of the poets and analyse them into
plausible versions which allow them to introduce
fictions of their own, though they start out from very
slight analogies, and having recourse to a very
shadowy basis, try to convince us that this is the
very thing that the poets intended to say. But
in this case if anyone should take out of Homer's
poems merely the names of the heroes, and insert
and fit in the Emperor’s, the epic of the Iliad would
be seen to have been composed quite as much in his
honour as in theirs. )

But that you may not think, if you hear only
about his achievements and successes in war, that
the Emperor is less well endowed for pursuits that
are loftier and rightly considered of more import-
ance, I mean public speaking and deliberations and
all those affairs in which judgment combined with
intelligence and prudence take the helm, consider
the case of Odysseus and Nestor, who are so highly
praised in the poem ; and if you find that the Em-
peror is inferior to them in any respect, put that
down to his panegyrists, but we should rather in
fairness concede that he is far superior. Nestor, for
instance, when they began to disagree and quarrel
about the captive damsel,! tried to address them,
and he did persuade the king and the son of Thetis,
but only to this extent that Achilles broke up the
assembly in disorder, while Agamemnon did not even
wait to complete his expiation to the god, but while
he was still performing the rite and the sacred ship
was in view, he sent heralds to the tent of Achilles,
just as though, it seems to me, he were afraid that

1 Briseis, lliad 1. 247.
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3 obovro opav Cobet, fjobovro 75 MSS., Hertlein.

4 &worodounuévov Hertlein suggests, &wouxodopoluevor MSS.

5 BieiAnuuévov Hertlein suggests, SinAoduevor MSS.

6 ras Reiske adds.
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he would forget his anger, and, once free from that
passion, would repent and avoid his error. Again,
the far-travelled orator from Ithaca, when he tried
to persuade Achilles to make peace, and offered him
many gifts and promised him countless others, so
provoked the young warrior that, though he had not
before planned to sail home, he now began to make
preparations.! Then there are those wonderful
proofs of their intelligence, their exhortations to
battle and Nestor’s building of the wall, a cowardly
notion and worthy indeed of an old man. Nor in
truth did the Achaeans benefit much from that
device. For it was after they had finished the wall
that they were worsted by the Trojans, and naturally
enough. For before that, they thought that they
were themselves protecting the ships, like a noble
bulwark. But when they realised that a wall lay
in front of them, built with a deep moat and set at
intervals with sharp stakes, they grew careless and
slackened their valour, because they trusted to the
fortification. Yet it is not anyone who blames them
and shows that they were in the wrong who is there-
fore a fit and proper person to praise the Emperor.
But he who, in a worthy manner, recounts the
Emperor's deeds, which were done not idly or
automatically, or from an irrational impulse, but
were skilfully planned beforehand and carried
through, he alone praises adequately the Emperor’s
keen intelligence.

But to report to you those speeches which he
made at every public gathering to the armies and

! Iliad 9. 260.
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the common people and the councils, demands too
long a narrative, though it is perhaps not too much
to ask you to hear about one of these. Pray then
think once more of the son of Laertes when the
Greeks were rushing to set sail and he checked the
rush and diverted their zeal back to the war,! and
then of the Emperor’s assembly in Illyria, when that
old man,? persuaded by mere youths to think
childish thoughts, forgot his treaties and obligations
and proved to be the enemy of his preserver and
benefactor, and came to terms with one against
whom the Emperor was waging a war that allowed
no truce nor herald of a truce,’ and who was not only
getting an army together, but came to meet the
Emperor on the border of the country, because he
was anxious to hinder him from advancing further.
And when those two armies met, and it was
necessary to hold an assembly in the presence of the
hoplites, a high platform was set up and it was
surrounded by a crowd of hoplites, javelin-men and
archers and cavalry equipped with their horses and
the standards of the divisions. Then the Emperor,
accompanied by him who for the moment was
his colleague, mounted the platform, carrying no
sword or shield or helmet, but wearing his usual
dress. And not even one of his bodyguard followed
him, but there he stood alone on the platform,
trusting to that speech which was so impressively
appropriate. For of speechestoo he is a good crafts-
man, though he does not plane down and polish his
phrases nor elaborate. his periods like the ingenious

1 lliad 2. 188.
2 Vetranio ; Themistius, Or. 2. 37 B, who in a panegyric
on Constantius describes this oratorical triumph.
3 Demosthenes, De Corona 262, #» <ydp &owovdos xal
&xhpuktos . . . wéAepos.
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rhetoricians, but is at once dignified and simple, and
uses the right words on every occasion, so that they
sink into the souls not only of those who claim to be
cultured and intelligent, but many unlearned persons
too understand and give hearing to his words. And so
he won over many tens of thousands of hoplites and
twenty thousand cavalry and most warlike nations,
and at the same time a country that is extremely
fertile, not seizing it by force, or carrying off
captives, but by winning over men who obeyed him
of their own free will and were eager to carry out
his orders. This victory I judge to be far more
splendid than that for which Sparta is famous.! For
that was ¢ tearless” for the victors only, but
the Emperor’s did not cause even the defeated
to shed tears, but he who was masquerading as
Emperor came down from the platform when he had
pleaded his cause, and handed over to the Emperor
the imperial purple? as though it were an ancestral
debt. And all else the Emperor gave him in
abundance, more than they say Cyrus gave to his
grandfather, and arranged that he should live and be
maintained in the manner that Homer recommends
for men who are past their prime :—

“For it is fitting that such a one, when he has
bathed and fed, should sleep soft, for that is the
manner of the aged.” 3

Now for my part I should have been glad to repeat
to you the words that the Emperor used, and no fear
would overtake me when handling words so noble.
But modesty restrains me and does not permit me
to change or interpret his words to you. For it

! The victory of Archidamus over the Arcadians Xenophon,

Hellenica 7. 1. 32. 2 of. Oration 1. 32 A.
3 Odyssey 24. 253.
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would be wrong of me to tamper with them, and I
should blush to have my ignorance exposed, if some-
one who had read the Emperor’s composition or
heard it at the time should remember it by heart,
and demand from me not only the ideas in it but all
the excellences with which they are adorned, though
they are composed in the language of our ancestors.!
Now this at any rate Homer had not to fear when,
many generations later, he reported his speeches, since
his speakers left no record of what they said in their
assemblies, and I think he was clearly confident that
he was able to relate and report what they said in a
better style. But to make an inferior copy is absurd
and unworthy of a generous and noble soul. Now as to
the marvellous portion of his achievements and those
of which the great multitude was spectator and hence
preserves their memory and commends them, since
it looks to the result and is there to judge whether
they turn out well or ill, and eulogises them in
language that is certainly not elegant,—as to all
this I say you have often heard from the ingenious
sophists, and from the race of poets inspired by the
Muses themselves, so that, as far as these are con-
cerned, I must have wearied you by speaking about
them at too great length. For you are already
surfeited with them, your ears are filled with them,
and there will always be a supply of composers of
such discourses to sing of battles and proclaim vie-
tories with a loud clear voice, after the manner of the
heralds at the Olympic games. For you yourselves,
since you delight to listen to them, have produced an
abundance of these men. And no wonder. For their

1 Latin; of which Julian had only a slight knowledge.
The fourth century Sophists were content with Greek.

Themistius never learned Latin, and Libanius needed an
interpreter for a Latin letter, Epistle 956.
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2 do6fiTi wokiap MSS., Cobet, ¢abiira wouciAqy Hertlein.
3 érawoivra Reiske, ebdaiuovovvra MSS., Hertlein.

2I0

79



THE HEROIC DEEDS OF CONSTANTIUS

conceptions of what is good and bad are akin to your
own, and they do but report to you your own
opinions and depict them in fine phrases, like a dress
of many colours, and cast them into the mould of
agreeable rhythms and forms, and bring them forth
for you as though they had invented something new.
And you welcome them eagerly, and think that this
is the correct way to eulogise, and you say that these
deeds have received their due. And this is perhaps
true, but it may well be otherwise, since you do not
really know what the correct way should be.

For I have observed that Socrates the Athenian—
you know the man by hearsay and that his reputation
for wisdom was proclaimed aloud by the Pythian
oracle ! —I say I have observed that he did not praise
that sort of thing, nor would he admit? that they
are happy and fortunate who are masters of a great
territory and many nations, with many Greeks too
among them, and still more numerous and powerful
barbarians, such men as are able to cut a canal through
Athos and join continents® by a bridge of boats
whenever they please, and who subdue nations and

"reduce islands by sweeping the inhabitants into a
net,* and make offerings of a thousand talents’ worth
of frankincense.> Therefore he never praised Xerxes
or any other king of Persia or Lydia or Macedonia,
and not even a Greek general, save only a very
few, whomsoever he knew to delight in virtue and
to cherish courage with temperance and to love
wisdom with justice. But those whom he saw to be

! ef 191 A. ? Plato, Gorgias 470 0.  * Plato, Laws 699 a.
4 Plato, Laws 698 p ; Herodotus 6. 31. % Herodotus 1. 183.
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cunning, or merely clever, or generals and nothing
more, or ingenious, or able, though each one could
lay claim to only one small fraction of virtue, to
impose on the masses, these too he would not praise
without reserve. And his judgment is followed by
a host of wise men who reverence virtue, but as for
all those wonders and marvels that I have described,
some say of them that they are worth little, others
that they are worth nothing.

Now if you also are of their opinion, I feel no in-
considerable alarm for what I said earlier, and for
myself, lest possibly you should declare that my words
are mere childishness, and that I am an absurd and
ignorant sophist and make pretensions to an art in
which I confess that I have no skill, as indeed I must
confess to you when I recite eulogies that are really
deserved, and such as you think it worth while to
listen to, even though they should seem to most of
you somewhat uncouth and far inferior to what
has been already uttered. But if, as I said before,
you accept the authors of those other eulogies, then
my fear is altogether allayed. For then I shall not
seem wholly out of place, but though, as I admit,
inferior to many others, yet judged by my own
standard, not wholly unprofitable nor attempting
what is out of place. And indeed it is probably
not easy for you to disbelieve wise and inspired
men who have much to say, each in his own manner,
though the sum and substance of all their speeches
is the praise of virtue. And virtue they say is im-
planted in the soul and makes it happy and kingly,
yes, by Zeus, and statesmanlike and gifted with true

L ]
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generalship, and generous and truly wealthy, not be-
cause it possesses the Colophonian ! treasures of gold,

¢ Nor all that the stone threshold of the Far-Darter
contained within,” 2

“in the old days, in times of peace,”3 when the
fortunes of Greece had not yet fallen ; nay nor costly
clothing and precious stones from India and many
tens of thousands of acres of land, but that which is
superior to all these things together and more pleas-
ing to the gods; which can keep us safe even in
shipwreck, in the market-place, in the crowd, in the
house, in the desert, in the midst of robbers, and
from the violence of tyrants.

For there is nothing at all superior to it, nothing
that can constrain and control it, or take it from him
who has once possessed it. Indeed it seems to me
that this possession bears the same relation to the
soul as its light to the sun. For often men have
stolen the votive offerings of the Sun and destroyed
his temples and gone their way, and some have
been punished, and others let alone as not worthy of
the punishment that leads to amendment. But his
light no one ever takes from the sun, not even the
moon when in their conjunctions she oversteps his
disc, or when she takes his rays to herself, and
often, as the saying is, turns midday into night.t
Nor is he deprived of his light when he illumines
the moon in her station opposite to himself and
shares with her his own nature, nor when he fills
with light and day this great and wonderful universe.

1 The gold work of Colophon was proverbial for its excel-
lence. g Anstopha.nes, C'ocalus JSr. 8.

2 Iliad 9. 404, 3 Iliad 22. 156.
* 4 First used by Archxlochus, Jr. 74, in a description of an
eclipse of the sun,
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Just so no good man who imparts his goodness to
another was ever thought to have less virtue by as
much as he had bestowed. So divine and excellent
is that possession, and most true is the saying of the
Athenian stranger, whoever that inspired man may
have been: ¢ All the gold beneath the earth and
above ground is too little to give in exchange for vir-
tue.”! Let us therefore now boldly call its possessor
wealthy, yes and I should say well-born also, and
the only king among them all,2 if anyone agree to
this. For as noble birth is better than a lowly
pedigree, so virtue is better than a character not in
all respects admirable. And let no one say that this
statement is contentious and too strong, judging by
the ordinary use -of words. For the multitude are
wont to say that the sons of those who have long
been rich are well-born. And yet is it not extra-
ordinary that a cook or cobbler, yes, by Zeus, or
some potter who has got money together by his
craft, or by some other means, is not considered
well-born nor is given that title by the many,
whereas if this man’s son inherit his estate and hand
it on to his sons, they begin to give themselves airs
and compete on the score of noble birth with the
Pelopids and the Heraclids? Nay, even a man who
is born of noble ancestors, but himself sinks down in
the opposite scale of life, could not justly claim
kinship with those ancestors, seeing that no one
could be enrolled among the Pelopids who had not
on his shoulder the birth-mark3 of that family.
And in Boeotia it was said that there was the
impression of a spear on the Sown-men’* from the

1 Plato, Laws 728 a. 2 Horace, Episties 1. 1. 106.

3 One shoulder was white as ivory.

¢ The Sparti, sprung from the dragon’s teeth sown by
Cadmus.
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clod of earth that bore and reared them, and that
hence the race long preserved that distinguishing
mark. And can we suppose that on men’s souls no
mark of that sort is engraved, which shall tell us
accurately who their fathers were and vindicate
their birth as legitimate? They say that the Celts
also have a river! which is an incorruptible
judge of offspring, and neither can the mothers
persuade that river by their laments to hide and
conceal their fault for them, nor the fathers who are
afraid for their wives and sons in this trial, but it is
an arbiter that never swerves or gives a false verdict.
But we are corrupted by riches, by physical strength
in its prime, by powerful ancestors, an influence from
without that overshadows and does not permit us to
see clearly or discern the soul ; for we are unlike all
other living things in this, that by the soul and by
nothing else, we should with reason make our decision
about noble birth. And it seems to me that the
ancients, employing a wondrous sagacity of nature,
since their wisdom was not like ours a thing acquired,
but they were philosophers by nature, not manu-
factured,? perceived the truth of this, and so they
called Heracles the son of Zeus, and Leda’s two
sons also, and Minos the law-giver, and Rhadaman-
thus of Cnossus they deemed worthy of the same
distinction. And many others they proclaimed to
be the children of other gods, because they so
surpassed their mortal parents. For they looked at
the soul alone and their actual deeds, and not at
wealth piled high and hoary with age, nor at the

1 The Rhine ; cf. Julian, Epistle 16.
? Plato, Laws 642c.
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power that had come down to them from some
grandfather or great-grandfather. And yet some of
them were the sons of fathers not wholly inglorious.
But because of the superabundance in them of that
virtue which men honoured and cherished, they
were held to be the sons of the gods themselves.
This is clear from the following fact. In the case of
certain others, though they did not know those who
were by nature their sires, they ascribed that title
to a divinity, to recompense the virtue of those men.
And we ought not to say that they were deceived,
and that in ignorance they told lies about the gods.
For even if in the case of other gods or deities it
was natural that they should be so deceived, when
they clothed them in human forms and human
shapes, though those deities possess a nature not
to be perceived or attained by the senses, but
barely recognisable by means of pure intelligence,
by reason of their kinship with it; nevertheless in
the case of the visible gods it is not probable
that they were deceived, for instance, when they
entitled Aeetes “son of Helios”” and another! “son of
the Dawn,” and so on with others. But, as I said,
we must in these cases believe them, and make our
enquiry about noble birth accordingly. And when a
man has virtuous parents and himself resembles
them, we may with confidence call him nobly born.
But when, though his parents lack virtue, he him-
self can claim to possess it, we must suppose that the
father who begat him is Zeus, and we must not pay
less respect to him than to those who are the sons
of virtuous fathers and emulate their parents. But
when a bad man comes of good parents, we ought to

1 Memnon.
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enrol him among the bastards, while as for those who
come of a bad stock and resemble their parents,
never must we call them well-born, not even though
their wealth amounts to ten thousand talents, not
though they reckon among their ancestors twenty
rulers, or, by Zeus, twenty tyrants, not though they
can prove that the victories they won at Olympia or
Pytho or in the encounters of war—which are in
every way more brilliant than victories in the games
—were more than the first Caesar’s, or can point to
excavations in Assyrial or to the walls of Babylon and
the Egyptian pyramids besides, and to all else that is
a proof of wealth and great possessions and luxury
and a soul that is inflamed by ambition and, being at
a loss how to use money, lavishes on things of that sort
all those abundant supplies of wealth. For you are
well aware that it is not wealth, either ancestral or
newly acquired and pouring in from some source or
other, that makes a king, nor his purple cloak nor
his tiara and sceptre and diadem and ancestral
throne, nay nor numerous hoplites and ten thousand
cavalry ; not though all men should gather together
and acknowledge him for their king, because virtue
they cannot bestow on him, but only power, ill-
omened indeed for him that receives it, but still
more for those that bestow it. For once he has
received such power, a man of that sort is alto-
gether raised aloft in the clouds, and in nowise
differs from the legend of Phaethon and his fate.
And there is no need of other instances to make
us believe this saying, for the whole of life is
full of such disasters and tales about them. And
if it seems surprising to you that the title of king,

1 of. Orution 3. 126.
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so honourable, so favoured by the gods, cannot
justly be claimed by men who, though they rule
over a vast territory and nations without num-
ber, nevertheless settle questions that arise by an
autocratic decision, without intelligence or wisdom
or the virtues that go with wisdom, belicve me they
are not even free men ; I do not mean if they merely
possess what they have with none to hinder them
and have their fill of power, but even though they
conquer all who make war against them, and, when
they lead an invading army, appear invincible and
irresistible. And if any of you doubt this state-
ment, I have no lack of notable witnesses, Greek and
barbarmn, who fought and won many mighty battles,
and became the masters of whole nations and com-
pelled them to pay tribute, and yet were themselves
slaves in a still more shameful degree of pleasure,
money and wantonness, insolence and injustice. And
no man of sense would call them even powerful, not
though greatness should shine upon and illumine
all that they achieved. For he alone is strong whose
virtue aids him to be brave and magnanimous. But
he who is the slave of pleasure and cannot control his
temper and appetites of all sorts, but is compelled to
succumb to trivial thmgs, is neither brave himself
nor strong with a man’s strength, though we may
perhaps allow him to exult like a bull or lion or
leopard ! in his brute force, if indeed he do not lose
even this and, like a drone, merely superintend the
labours of others, himself a * feeble warrior,” 2 and
cowardly and dissolute. And if that be his character,
he is lacking not only in true riches, but in that wealth
also which men so highly honour and reverence and
! Iliad 17,20.  * Homeric phrase: Iliad 17. 588.
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220



THE HEROIC DEEDS OF CONSTANTIUS

desire, on which hang the souls of men of all sorts,
so that they undergo countless toils and labours for
the sake of daily gain, and endure to sail the sea and
to trade and rob and grasp at tyrannies. For they live
ever acquiring but ever in want, though I do not say
of necessary food and drink and clothes ; for the limit
of this sort of property has been clearly defined by
nature, and none can be deprived of it, neither birds
nor fish nor wild beasts, much less prudent men.
But those who are tortured by the desire and fatal
passion for money must suffer a lifelong hunger,! and
depart from life more miserably than those who lack
daily food. For these, once they have filled their
bellies, enjoy perfect peace and respite from their
torment, but for those others no day is sweet that
does not bring them gain, nor does night with her
gift of sleep that relaxes the limbs and frees men
from care ? bring for them any remission of their raging
madness, but distracts and agitates their souls as
they reckon and count up their money. And not even
the wealth of Tantalus and Midas, should they possess
it, frees those men from their desire and their hard
toil therewith, nay nor to gain * the most great and
grievous tyranny of heaven,” 2 should they become
possessed of this also. For have you not heard that
Darius, the ruler of Persia, 2 man not wholly base,
but insatiably and shamefully covetous of money, dug
up in his greed even the tombs of the dead 4 and

1 Plato, Laws 832 a. 2 Odyssey 20. 56.
3 Euripides, Phoenissae 506 and fr. 252, Nauck.
¢ Of Queen Nitocris, Herodotus 1. 187.
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exacted the most costly tribute? And hence he
acquired the title! that is famous among all man-
kind. For the notables of Persia called him by the
name that the Athenians gave to Sarambos.?

But it seems that my argument, as though it had
reached some steep descent, is glutting itself with
unsparing abuse, and is chastising the manners of
these men beyond what is fitting, so that I must not
allow it to travel further. But now I must demand
from it an account, as far as is possible, of the man
who is good and kingly and great-souled. In the
first place, then, he is devout and does not neglect
the worship of the gods, and secondly he is pious
and ministers to his parents, both when they are
alive and after their death, and he is friendly to his
brothers, and reverences the gods who protect the
family, while to suppliants and strangers he is mild
and gentle; and he is anxious to gratify good
citizens, and governs the masses with justice and for
their benefit. And wealth he loves, but not that
which is heavy with gold and silver, but that which
is full of the. true good-will of his friends,® and
service without flattery. Though by nature he is
brave and gallant, he takes no pleasure in war, and
detests civil discord, though when men do attack him,
whether from some chance, or by reason of their own
wickedness, he resists them bravely and defends him-
self with energy, and carries through his enterprises
to the end, not desisting till he has destroyed the
power of the foe and made it subject to himself.

1 < Huckster ” («dmwnAos) Herodotus 3. 89.

2 Or Sarabos, a Plataean wineseller at Athens; Plato,
(Jorgias 518 B; perhaps to be identified with the Vinarius
Exaerambus in Plautus, Asinaria 436 ; cf. Themistius 297 p.

3 A saying of Alexander, cf. Themistius 203 ¢ ; Stobaeus,
Sermones 214 ; Isocrates, T'o Nicocles 21. 229
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But after he has conquered by force of arms, he
makes his sword cease from slaughter, because he
thinks that for one who is no longer defending
himself to go on killing and laying waste is to incur
pollution. And being by nature fond of work, and
great of soul, he shares in the labours of all; and claims
the lion’s share of those labours, then divides with
the others the rewards for the risks which he has
run, and is glad and rejoices, not because he has
more gold and silver treasure than other men, and
palaces adorned with costly furniture, but because he
is able to do good to many, and to bestow on all men
whatever they may chance to lack. This is what he
who is truly a king claims for himself. And since
he loves both the city and the soldiers,! he cares
for the citizens as a shepherd for his flock, planning
how their young may flourish and thrive, eating
their full of abundant and undisturbed pasture ; and
his soldiers he oversees and keeps together, training
them in courage, strength and mercy, like well-bred
dogs, noble guardians of the flock,? regarding them
both as the partners of his exploits and the
protectors of the masses, and not as spoilers and
pillagers of the flock, like wolves and mongrel dogs
which, forgetting their own nature and nuture, turn
out to be marauders instead of preservers and
defenders. Yet on the other hand, he will not
suffer them to be slugyish, slothful and unwarlike,
lest the guardians should themselves need others
to watch them, nor disobedient to their officers,
because he knows that obedience above all else,
and sometimes alone, is the saving discipline in

! Isocrates, 7T'o Nicocles 15 ; Dio Chrysostom, Oration i.
28. 2 Reymbhc 416 .
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war. And he will train them to be hardy and
not afraid of any labour, and never indolent, for
he knows that there is not much use in a guardian
who shirks his task and cannot hold out or endure
fatigue. And not only by exhorting, or by his
readiness to praise the deserving or by rewardmg
and punishing severely and inexorably, does he win
them over to this and coerce them; but far rather
does he show that he is himself what he would have
them be, since he refrains from all pleasure, and as
for money desires it not at all, much or little, nor
robs his subjects of it ; and since he abhors indolence
he allows little time for sleep, For in truth no
one who is asleep is good for anything,! nor if, when
awake he resembles those who are asleep. And he
will, I think, succeed in keeping them wonderfully
obedient to himself and to their officers, since he
himself will be seen to obey the wisest laws and to
live in accordance with right precepts, and in short
to be under the guidance of that part of the
soul which is naturally kingly and worthy to take
the lead, and not of the emotional or undisciplined
part. For how could one better persuade men
to endue and undergo fatigue, not only in a cam-
paign and under arms, but also in all those exercises
that have been invented in times of peace to give
men practice for conflicts abroad, than by being
clearly seen to be oneself strong as adamant? For in
truth the most agreeable sight for a soldier, when
he is fighting hard, is a prudent commander who
takes an active part in the work in hand, himself
zealous while exhorting his men, who is cheerful and

1 Plato, Las 808 b.
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calm in what seems to be a dangerous situation, but
on occasion stern and severe whenever they are over
confident. For in the matter of caution or boldness
the subordinate naturally imitates hisleader. And he
must plan as well, no less than for what I have
mentioned, that they may have abundant provisions
and run short of none of the necessaries of life. For
often the most loyal guardians and protectors of the
flock are driven by want to become fierce towards
the shepherds, and when they see them from afar
they bark at them and do not even spare the sheep.!

Such then is the good king at the head of his
legions, but to his city he is a saviour and protector,
not only when he is warding off dangers from without
or repelling barbarian neighbours or invading them;
but also by putting down civil discord, vicious
morals, luxury and profligacy, he will procure relief
from the greatest evils. And by excluding insolence,
lawlessness, injustice and greed for boundless
wealth, he will not permit the feuds that arise from
these causes and the dissensions that end in disaster
to show even the first sign of growth, and if they
do arise he will abolish them as quickly as possible
and expel them from his city. And no one who
transgresses and violates the law will escape his
notice, no more than would an enemy in the act of
scaling his defences. But though he is a good
guardian of the laws, he will be still better at
framing them, if ever occasion and chance call on
him to do so. And no device can persuade one of
his character to add to the statutes a false and
spurious and bastard law, any more than he would

1 chublic 416 A,
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introduce among his own sons a servile and vulgar
strain. For he cares for justice and the right, and
neither parents nor kinsfolk nor friends can persuade
him to do them a favour and betray the cause of
justice. For he looks upon his fatherland as the
common hearth and mother of all, older and more
reverend than his parents, and more precious than
brothers; or friends or comrades; and to defraud or
do violence to her laws he regards as a greater
impiety than sacrilegious robbery of the money that
belongs to the gods. For law is the child of justice,
the sacred and truly divine adjunct of the most
mighty god, and never will the man who is wise
make light of it or set it at naught. But since all
that he does will have sjustice in view, he will be
eager to honour the good, and the vicious he will,
like a good physician, make every effort to cure.

But there are two kinds of error, for in one type
of sinner may dimly be discerned a hope of improve-
ment, nor do they wholly reject a cure, while the
vices of others are incurable. And for the latter the
laws have contrived the penalty of death as a release
from evil, and this not only for the benefit of the
criminal, but quite as much in the interest of others.
Accordingly there must needs be two kinds of trials.
For when men are not incurable the king will
hold it to be his duty to investigate and to
cure. But with the others he will firmly refuse
to interfere, and will never willingly have anything
to do with a trial when death is the penalty
that has been ordained by the laws for the
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guilty. However, in making laws for such offences,
he will do away with violence and harshness and
cruelty of punishment, and will elect by lot, to
judge them, a court of staid and sober men who
throughout their lives have admitted the most rigid
scrutiny of their own virtue, men who will not
rashly, or led by some wholly irrational impulse,
after deliberating for only a small part of the day,
or it may be without even debating, cast the black
voting-tablet in the case of a fellow-citizen. But in
his own hand no sword should lie ready to slay a
citizen, even though he has committed the blackest
crimes, nor should a sting lurk in his soul, con-
sidering that, as we see, nature has made even the
queen-bee free from a sting. However it is not to
bees that we must look for our analogy, but in my
opinion to the king of the gods himself, whose
prophet and vice-regent the genuine ruler ought to
be. For wherever good exists wholly untainted by its
opposite, and for the benefit of mankind in common
and the whole universe, of this good God was and is
the only creator. But evil he neither created nor
ordered to be,! but he banished it from heaven, and
as it moves upon earth and has chosen for its abode
our souls, that colony which was sent down from
“heaven, he has enjoined on his sons and descendants
to judge and cleanse men from it. Now of these
some are the friends and protectors of the human
race, but others are inexorable judges who inflict on
men harsh and terrible punishment for their mis-
deeds, both while they are alive and after they are
set free from their bodies, and others again are as it

1 Plato, Theactetus 176 a.
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were executioners and avengers who carry out the
sentence, a different race of inferior and unintelligent
demons. Now the king who is good and a favourite
of the gods must imitate this example, and share
his own excellence with many of his subjects, whom,
because of his regard for them, he admits into this
partnership; and he must entrust them with offices
suited to the character and principles of each;
military command for him who is brave and daring
and high-spirited, but discreet as well, so that when
he has need he may use his spirit and energy; and
for him who is just and kind and humane and easily
prone to pity, that office in the service of the state
that relates to contracts, devising this means of pro-
tection for the weaker and more simple citizens and
for the poor against the powerful, fraudulent and
wicked and those who are so buoyed up by their
riches that they try to violate and despise justice;
but to the man who combines both these tempera-
ments he must assign still greater honour and power .
in the state, and if he entrust to him the trials of
offences for which are enacted just pains and penal-
ties with a view to recompensing the injured, that
would be a fair and wise measure. For a man of
this sort, together with his colleagues, will give an
impartial decision, and then hand over to the public
official the carrying out of the verdict, nor will he
through excess of anger or tender-heartedness fall
short of what is essentially just. Now the ruler in
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our state will be somewhat like this, possessing only
what is good in both those qualities, and in every
quality that I mentioned earlier avoiding a fatal
excess.! And though he will in person oversee and
direct and govern the whole, he will see to it that
those of his officials who are in charge of the most
important works and management and who share his
councils for the general good, are virtuous men and as
far as possible like himself. And he will choose them,
not carelessly or at random, nor will he consent to be
a less rigorous judge than a lapidary or one who tests
gold plate or purple dye. For such men are not
satisfied with one method of testing, but since they
know, I suppose, that the wickedness and devices of
those who are trying to cheat them are various and
manifold, they try to meet all these as far as possible,
and they oppose to them the tests derived from their
art. So too our ruler apprehends that evil changes
its face and is apt to deceive, and that the cruellest
thing that it does is that it often takes men in by
putting on the garb of virtue, and hoodwinks those
who are not keen sighted enough, or who in course of
time grow weary of the length of the investigation,
and therefore he will rightly be on his guard against
any such deception. But when once he has chosen
them, and has about him the worthiest men, he will
entrust to them the choice of the minor officials.
Such is his policy with regard to the laws and
magistrates. As for the common people, those who
live in the towns he will not allow to be idle or im-
pudent, but neither will he permit them to be with-
out the necessaries of life. And the farming class
who live in the country, ploughing and sowing to

1 Plato, Laws 937 p.
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furnish food for their protectors and guardians, will
receive in return payment in money, and the clothes
that they need. But as for Assyrian palaces and
costly and extravagant public services, they will
have nothing to do with them, and will end their
lives in the utmost peace as regards enemies at home
and abroad, and will adore the cause of their good
fortune as though he were a kindly deity, and praise
God for him when they pray, not hypocritically or
with the lips only, but invoking blessings on him
from the bottom of their hearts. But the gods do
not wait for their prayers, and unasked they give
him celestial rewards, but they do not let him lack
human blessings either; and if fate should compel
him to fall into any misfortune, I mean one of those
incurable calamities that people are always talking
about, then the gods make him their follower and
associate, and exalt his fame among all mankind.
All this I have often heard from the wise, and in
their account of it I have the firmest faith. And so
I have repeated it to you, perhaps making a longer
speech than the occasion called for, but too short in
my opinion for the theme. And he to whom it has
been given to hear such arguments and reflect on
them, knows well that I speak the truth. But there
is another reason for the length of my speech, less
forcible, but I think more akin to the present
argument. And perhaps you ought not to miss
hearing this also,

In the first place, then, let me remind you briefly
of what I said before, when I broke off my discourse
for the sake of this digression. What I said was
that, when serious-minded people listen to sincere
panegyrics, they ought not to look to those things
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of which fortune often grants a share even to the
wicked, but to the character of the man and his
virtues, which belong only to those who are good
and by nature estimable ; and, taking up my tale at
that point, I pursued the arguments that followed,
guiding myself as it were by the rule and measure
to which one ought to adjust the eulogies of good
men and good kings. And when one of them
harmonises exactly and without variation with this
‘'model, he is himself happy and truly fortunate, and
happy are those who have a share in such a
government as his. And he who comes near to
being like him is better and more fortnnate than
those who fall further short of him. But those who
fail altogether to resemble him, or who follow an
opposite course, are ill-fated, senseless and wicked,
and cause the greatest disasters to themselves and
others.

And now if you are in any way of my opinion,
it is time to proceed to those achievements that
we have so admired. And lest any should think
that my argument is running alone, like a horse
in a race that has lost its competitor and for that
reason wins and carries off the prizes, I will try
to show in what way my encomium differs from that
of clever rhetoricians. For they greatly admire the
fact that a man is born of ancestors who had power
or were kings, since they hold that the sons of the
prosperous and fortunate are themselves blest. But
the question that next arises they neither think of
nor investigate, I mean how they employed their
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advantages throughout their lives. And yet, after
all, this is the chief cause of that happiness, and of
almost all external goods. Unless indeed someone
objects to this statement that it is only by wise use
of it that property becomes a good, and that it is
harmful when the opposite use is made. So that it
is not a great thing, as they think, to be descended
from a king who was wealthy and “rich in gold,”
but it is truly great, while surpassing the virtue
of one’s ancestors, to behave to one’s parents in a
manner beyond reproach in all respects.

Do you wish to learn whether this is true of the
Emperor? I will offer you trustworthy evidence,
and I know well that you will not convict me of
false witness. For I shall but remind you of what
you know already. And perhaps you understand
even now what I mean, but if it is not yet evident
you very soon will, when you call to mind that the
Emperor’s father loved him more than the others,
though he was by no means over-indulgent to his
children, for it was character that he favoured rather
than the ties of blood ; but he was, I suppose, won
over by the Emperor’s dutiful service to him, and
as he had nothing to reproach him with, he made his
affection for him evident. And a proof of his feeling
is, first, that he chose for Constantius that portion of
the empire which he had formerly thought best suited
to himself, and, secondly, that when he was at the
point of death he passed over his eldest! and
youngest 2 sons, though they were at leisure, and
summoned Constantius, who was not at leisure, and
entrusted him with the whole government. And

1 Constantine II. 2 Cohstans,
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when he had become master of the whole, he be-
haved to his brothers at once so justly and with such
moderation, that, while they who had neither been
summoned nor had come of themselves quarrelled
and fought with one another, they showed no resent-
ment against Constantius, nor ever reproached him.
And when their feud reached its fatal issue,! though
he might have laid claim to a greater share of.
empire, he renounced it of his own free will, because
he thought that many nations or few called for the
exercise of the same virtues, and also, perhaps, that
the more a man has to look after and care for the
greater are the anxieties beset him. For he does
not think that the imperial power is a means of
procuring luxury, nor that, as certain men who have
wealth and misapply it for drink and other pleasures
set their hearts on lavish and ever-increasing revenues,
this ought to be an emperor’s policy, nor that he ought
ever to embark on a war except only for the benefit of
his subjects. And so he allowed his brother 2 to have
the lion’s share, and thought that if he himself pos-
sessed the smaller share with honour, he had the ad-
vantage in what was most worth having. And that
it was not rather from fear of his brother’s resources
that he preferred peace, you may consider clearly
proved by the war that broke out later. For he had
recourse to arms later on against his brother’s forces,
but it was to avenge him.> And here again there
- are perhaps some who have admired him merely for
having won the victory. But I admire far more the
fact that it was with justice that he undertook the

! Constantine II was slain while marching against
Constans. 2 Constans.
3 Constans was slain by the soldiers of Magnentius.
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war, and that he carried it through, with great
courage and skill, and, when fortune gave him a
favourable issue, used his victory with moderation
and in imperial fashion, and showed himself entirely
worthy to overcome.

Now do you wish that, as though I were in a law-
court, I should summon before you by name witnesses
of this also? But it is plain even to a child that no
war ever yet arose that had so good an excuse, not
even of the Greeks against Troy or of the Mace-
donians! against the Persians, though these wars, at
any rate, are thought to have been justified, since
the latter was to exact vengeance in more recent
times for very ancient offences, and that not on sons or
grandsons, but on him? who had robbed and de-
prived of their sovereignty the descendants of those
very offenders. And Agamemnon set forth

“To avenge the strivings and groans of Helen,’3

for it was because he desired to avenge one woman
that he went to war with the Trojans. But the
wrongs done to Constantius were still fresh, and he ¢
who was in power was not, like Darius or Priam, a man
of royal birth who, it may be, laid claim to an empire
that belonged to him by reason of his birth or his
family, but a shameless and savage barbarian who not
long before had been among the captives of war.?
But all that he did and how he governed is neither
agreeable for me to tell nor would it be well-timed.
And that the Emperor was justified in making war on
him you have heard, and of his skill and courage
what I said earlier is proof enough, but deeds are, I

1 Under Alexander. 2 Darius III. 3 Iliad 2. 356.
4 Magnentius. 5 cf. Oration 1. 34 A.
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think, more convincing than words. But what hap-
pened after the victory, and how he no longer made
use of the sword, not even against those who were
under suspicion of serious crimes, or who had been
familiar friends of the usurper, nay not even against
anyone who, to curry favour with the latter, had
stooped to win a tale-bearer’s fee by slandering the
Emperor, consider, in the name of Zeus the god of
friendship, that not even these paid the penalty of
their audacity, except when they were guilty of other
crimes. And yet what a terrible thing is slander!
How truly does it devour the heart and wound the
soul as iron cannot wound the body! This it was
that goaded Odysseus to defend himself by word and
deed. At any rate it was for this reason that he
quarrelled with his host! when he was himself a
wanderer and a guest, and though he knew that

 Foolish and of nothing worth is that man who
provokes a violent quarrel with his host.” 2

And so it was with Alexander, Philip’s son, and
Achilles, son of Thetis, and others who were not
worthless or ignoble men. But only to Socrates, I
think, and a few others who emulated him, men
who were truly fortunate and happy, was it given
to put off the last garment that man discards—the
love of glory.®? For resentment of calumny is due
to the passion for glory, and for this reason it is
implanted most deeply in the noblest souls. For
they resent it as their deadliest foe, and
those who hurl at them slanderous language they

1 Alcinous. 2 Odyssey 8. 209.

3 Dioscorides in Athenaeus 507 b ; Tacitus Haist. 4. 6 ; cf.
Milton Lycidas,

*‘ Fame is the spur that the clear spirit doth raise

¢‘ (That last infirmity of noble mind).” 255
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hate more than men who attack them with the
sword or plot their destruction; and they regard
them as differing from themselves, not merely in
their acquired habits, but in their essential nature,
seeing that they love praise and honour, and the
slanderer not only robs them of these, but also
manufactures false accusations against them. They
say that even Heracles and certain other heroes
were swayed by these emotions. But for my part
I do not believe this account of them, and as for the
Emperor I have seen him repelling calumny with
great self-restraint, which in my judgment is no
slighter achievement than “ to take Troy ! or rout
a powerful phalanx. And if anyone does not believe
me, and thinks it no great achievement nor worth
all these praises, let him observe himself when
a misfortune of this sort happens to him, and then
let him decide ; and I am convincéd that he will not
think that I am talking with exceeding folly.

Now since this wasand is the Emperor’s behaviour
after the war, he is naturally loved and “longed for
by his friends,” 2 since he has admitted many of them
to honour and power and freedom of speech, and has
bestowed on them as well vast sums of money, and
permits them to use their wealth as they please ; but
even to his enemies he is the same. The following
may serve as a clear proof of this. Those members
of the Senate who were of any account and surpassed
the rest in reputation and wealth and wisdom, fled
to the shelter of his right hand as though toa
harbour, and, leaving behind their hearths and

1A proverb, cf. Kuripides, Andromache 368.
2 Aristophanes, Frogs 84.
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homes and children, preferred Paeonial! to Rome,
and to be with him rather than with their dearest.
Again, a division of the choicest of the cavalry
together with their standards, and bringing their
general 2 with them, chose to share danger with him
rather than success with the usurper. And all this
took place before the battle on the banks of the
Drave, which the earlier part of my speech described
to you. For after that they began to feel perfect
confidence, though before that it looked as though
the usurper’s cause was getting the upper hand,
when he gained some slight advantage in the affair
of the Emperor’s scouts,? which indeed made the
usurper beside himself with joy and greatly agitated
those who were incapable of grasping or estimating
generalship. But the Fmperor was unperturbed
and heroic, like a good pilot when a tempest has
suddenly burst from the clouds, and next moment,
the god shakes the depths and the shores. Then
a terrible and dreadful panic seizes on those who
are inexperienced, but the pilot begins to rejoice,
and is glad, because he can now hope for a perfect
and windless calm. For it is said that Poseidon,
when he makes the earth quake, calms the waves.
And just so fortune deceives the foolish and deludes
them about more important things by allowing them
some small advantage, but in the wise she inspires
unshaken confidence about more serious affairs even
when she disconcerts them in the case of those that
are less serious. This was what happened to the
Lacedaemonians at Pylae,* but they did not despair
nor fear the onset of the Mede because they had lost

1 Pannonia. 2 Silvanus, cf. Oration 1. 60.
3 cf. Oration 1. 35c. 4 Thermopylae.
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three hundred Spartans and their king! at the
entrance into Greece. This often happened to the
Romans, but they achieved more important successes
later on. Wherefore, since the Emperor knew this and
counted on it, he in no way wavered in his purpose.

But seeing that my argument has, of its own
accord, once reached this point and is describing the
affection that the Emperor inspires in the common
people, the magistrates, and the garrisons who aid
him to protect the empire and repulse its enemies,
are you willing that I should relate to you a signal
proof of this, which happened, one may say, yester-
day or the day before? A certain man? who had
been given the command of the garrisons in Galatia
—you probably know his name and character—left
his son behind him as a hostage for his friendship
and loyalty to the Emperor, though not at the
Emperor’s request. Then he proved to be more
treacherous than “lions who have no faithful
covenants with man,”3 as the poet says, and
plundered the cities of their wealth and distributed
it among the invading barbarians, paying it down as
a sort of ransom, though he was well able to take
measures to win security by the sword rather than
by money. But he. tried to win them over to
friendliness by means of money. And finally he
took from the women’s apartments a purple dress,
and showed himself truly a tyrant and tragical
indeed. Then the soldiers, resenting his treachery,
would not tolerate the sight of him thus dressed up
in women’s garb,® and they set on the miserable
wretch and tore him limb from limb,> nor would they

! Leonidas. 2 Silvanus. 3 Iliad 22. 262.
4 Kuripides, Bacchae 822. 5 cof. Oration 1. 48 c.
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endure either that the crescent moon! should rule
over them. Now it was the affection of his garrison
that gave the Empe€ror this guerdon, a wonderful
recompense for his just and blameless rule. But you
are eager to hear how he behaved after this. This
too, however, you cannot fail to know, that he chose
neither to be harsh towards that man’s son? nor
suspicious and formidable to his friends, but in the
highest possible degree he was merciful and kindly
to them all, though many desired to bring false
accusations 8 and had raised their stings to strike the
innocent. But though many were perhaps really
involved in the crimes of which they were suspected,
he was merciful to all alike, provided they had not
been convicted or proved to be partners in the
usurper’s monstrous and abominable schemes. And
shall we not declare that the forbearance shown by
him towards the son of one who had broken the laws
and trampled on loyalty and sworn covenants was
truly royal and godlike ; or shall we rather approve
Agamemnon, who vented his rage and cruelty not
only on those Trojans who had accompanied Paris
and had outraged the hearth of Menelaus, but even
on those who were yet unborn, and whose mothers
even were perhaps not yet born when Paris plotted
the rape? Anyone therefore who thinks that
. cruelty and harshness and inhumanity ill become a
king, and that mercy and goodness and human
kindness befit one who takes no pleasure in acts of
vengeance, but grieves at the misfortunes of his sub-
jects, however they may arise, whether from their

! His Oriental dress suggested Persian rule, symbolised by
the crescent.
2 ¢f. Oration 1. 49 A. 3 of. Oration 1, 48 ¢, D.
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own wickedness and ignorance or aimed at them
from without by fate, will, it is evident, award
to the Emperor the palm of victory. For bear in
mind that he was kinder and more just to the
boy than his own father, and to the usurper’s
friends he was more loyal than he who acknow-
ledged the tie of friendship. For the usurper for-
sook them all, but the Emperor saved them all. And
if the usurper, knowing all this about the Emperor’s
character, since he had for a long time been able to
observe it, was entirely confident that his son was
safely at anchor and his friends securely also, then
he did indeed understand him aright, but he was
many times over criminal and base and accursed for
desiring to be at enmity with such a man, and for
hating one whom he knew to be so excellent and
so surpassingly mild, and for plotting against him
and trying to rob him of what it was a shame to
take from him. But if, on the other hand, his son’s
safety was something that he had never hoped for,
and the safety of his friends and kinsfolk he had
thought difficult or impossible, and he nevertheless
chose to be disloyal, this is yet another proof that he
was wicked and infatuated and fiercer than a wild
beast, and that the Emperor was gentle and mild and
magnanimous, since he took pity on the youth of the
helpless child, and was merciful to those who were not
proved guilty, and ignored and despised the crimes
of the usurper. For he who grants what not one of
his enemies expects, because the guilt that is on their
conscience is so great, beyond a doubt carries off the
prize for virtue: for while he tempers justice with
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what is nobler and more merciful, in self-restraint he
surpasses those who are merely moderate in their
vengeance; and in courage he excels because he thinks
no enemy worthy of notice ; and his wisdom he displays
by suppressing enmities and by not handing them
down to his sons and descendants on the pretext of
strict justice, or of wishing, and very reasonably too,
to blot out the seed of the wicked like the seed of
a pine-tree.! For this is the way of those trees, and
in consequence an ancient tale? gave rise to this
simile. But the good Emperor, closely imitating
God, knows that even from rocks swarms of bees fly
forth, and that sweet fruits grow even from the
bitterest wood, pleasant figs, for instance, and from
thorns the pomegranate, and there are other instances
where things are produced entirely unlike the
parents that begat them and brought them forth.
Therefore he thinks that we ought not to destroy
these before they have reached maturity, but to wait
for time to pass, and to trust them to cast off the folly
and madness of their fathers and become good and
temperate, but that, if they should turn out to emu-
late their fathers’ practices, they will in good time
suffer punishment, but they will not have been use-
lessly sacrificed because of the deeds and misfortunes
of others.

Now do you think I have made my sincere pane-
gyric sufficiently thorough and complete? Or are
you anxious to hear also about the Emperor’s powers
of endurance and his august bearing, and that not
only is he unconquerable by the enemy, but has
never yet succumbed to any disgraceful appetite, and

! A proverb; the pine when cut down does not send up
shoots again. 2 Herodotus 6. 37.
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never coveted a fine house or a costly palace or a
necklace of emeralds, and then robbed their owners
of them either by violence or persuasion ; and that he
has never coveted any free-born woman or handmaid
or pursued any dishonourable passion; and that he
does not even desire an immoderate surfeit of the
good things that the seasons produce, or care for ice
in summer, or change his residence with the time of
year; but is ever at hand to aid those portions of the
empire that are in trouble, enduring both frost and
extreme heat? But if you should bid me bring
before you plain proofs of this, I shall merely say
what is familiar to all, and I shall not lack evidence,
but the account would be long, a monstrous speech,
nor indeed have I leisure to cultivate the Muses
to such an extent, for it is now time for me to turn
to my work.!

1 His campaign in Gaul.
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INTRODUCTION TO ORATION II1

Tue Third Oration is an expression of gratitude
(xapworijpios Adyos)! to the Empress Eusebia, the
first wife of Constantius. After Julian’s intractable
step-brother Gallus Caesar had been murdered by the
Emperor, he was summoned to the court at Milan,
“and there, awkward and ill at ease, cut off from his
favourite studies and from the society of philoso-
phers, surrounded by intriguing and unfriendly
courtiers, and regarded with suspicion by the
Emperor, Julian was protected, encouraged and
advised by Eusebia. His praise and gratitude are,
for once, sincere. The oration must have been
composed either in Gaul or shortly before Julian set
out thither after the dangerous dignity of the
Caesarship had been thrust upon him. His sincerity
has affected his style, which is simpler and more
direct than that of the other two Panegyrics.

1 ¢f. Quintilian 3. 7. 10. on the Gratiarum actio.
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PANEGYRIC IN HONOUR OF THE
EMPRESS EUSEBIA

WHaT, pray, ought we to think of those who owe
things of price and beyond price—I do not mean
gold or silver, but simply any benefit one may
happen to receive from one’s neighbour—suppose
that they neither try nor intend to repay that
kindness, but are indolent and do not trouble
themselves to do what they can and try to discharge
the debt? Is it not evident that we must think
them mean and base? Far more I think than
any other crime do we hate ingratitude, and we
blame those persons who have received benefits
and are ungrateful to their benefactors. And the
ungrateful man is not only he who repays a kindness
with evil deeds or words, but also he who is silent
and conceals a kindness and tries to consign it to
oblivion and abolish gratitude. Now of such brutal
and inhuman baseness as the repayment with evil
the instances are few and easily reckoned ; but there
are many who try to conceal the appearance of
having received benefits, though with what purpose
I know not. They assert, however, that it is
because they are trying to avoid a reputation for a
sort of servility and for base flattery. But though I
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know well enough that what they say is all insin-
cere, nevertheless I let that pass, and suppose we
assume that they, as they think, do escape an
undeserved reputation for flattery, still they at the
same time appear to be guilty of many weaknesses
and defects of character that are in the highest _
degree base and illiberal. For either they are too
dense to perceive what no one should fail to perceive,
or they are not dense but forgetful of what they
ought to remember for all time. Or again, they do
remember, and yet shirk their duty for some reason or
other, being cowards and grudging by nature,and their
hand is against every man without exception, seeing
that not even to their benefactors do they consent
to be gentle and amiable; and then if there be
any opening to slander and bite, they look angry
and fierce like wild beasts. Genuine praise they
somehow or other avoid giving, as though it were a
costly extravagance, and they censure the applause
given to noble actions, when the only thing that
they need enquire into is whether  the eulogists
respect truth and rate her higher than the reputa-
tion of showing their gratitude by eulogy. For
this at any rate they cannot assert, that praise is
a useless thing, either to those who receive it or to
others besides, who, though they have been assigned
the same rank in life as the objects of their praise,
have fallen short of their merit in what they have
accomplished. To the former it is not only agree-
able to hear, but makes them zealous to aim at a still
higher level of conduct, while the latter it stimulates
both by persuasion and compulsion to imitate that
noble conduct, because they see that none of those
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who have anticipated them have been deprived of
that which alone it is honourable to give and receive
publicly. For to give money openly, and to look
anxiously round that as many as possible may know
of the gift, is characteristic of a vulgar person. Nay
no one would even stretch out his hands to receive
it in the sight of all men, unless he had first cast off all
propriety of manner and sense of shame. Arcesilaus
indeed, when offering a gift, used to try to hide his
identity even from the recipient.! But in his case
the manner of the deed always made known the
doer. For a eulogy, however, one is ambitious to
obtain as many hearers as possible, and even a small
audience is, I think, not to be despised. Socrates, for
instance, spoke in praise of many, as did Plato also and
Aristotle. Xenophon, too, eulogised King Agesilaus
and Cyrus the Persian, not only the elder Cyrus, but
him whom he accompanied on his campaign against
the Great King, nor did he hide away his eulogies,
but put them into his history. Now I should think
it strange indeed if we shall be eager to applaud men
of high character, and not think fit to give our
tribute of praise to a noble woman, believing as we
do that excellence is the attribute of women no less
than of men. Or shall we who think that such aone
ought to be modest and wise and competent to assign
to every man his due, and brave in danger, high-
minded and generous, and that in a word all such
qualities as these should be hers,—shall we, I say,

1 Plutarch, Moralia 63 p.
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PANEGYRIC IN HONOUR OF EUSEBIA

then rob her of the encomium due to her good deeds,
from any fear of the charge of appearing to flatter ?
But Homer was not ashamed to praise Penelope and
the consort of Alcinous! and other women of excep-
tional goodness, or even those whose claim to virtue
was slight. Nay nor did Penelope fail to obtain her
share of praise for this very thing. But besides these
reasons for praise, shall we consent to accept kind
treatment from a woman no less than from a man,
and to obtain some boon whether small or great,and
then hesitate to pay the thanks due therefor? But
perhaps people will say that the very act of making
a request to a woman is despicable and unworthy
of an honourable and high-spirited man, and that
even the wise Odysseus was spiritless and cowardly
because he was a suppliant to the king’s daughter?
as she played with her maiden companions by the
banks of the river. Perhaps they will not spare even
Athene the daughter of Zeus, of whom Homer says3
that she put on the likeness of a fair and noble
maiden and guided him along the road that led
to the palace, and was his adviser and instructed
him what he must do and say when he had entered
within; and that, like some orator perfect iy the
art of rhetoric, she sang an encomium of the
queen, and for a prelude told the tale of her
lineage from of old. Homer’s verses about this are
as follows :

“The queen thou shalt find first in the halls.
Arete is the name she is called by, and of the same
parents is she as those who begat king Alcinous.”

1 Arete. 2 Nausicaa.
3 Odyssey 7. 20. 4 Odyssey 7. 54,
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Then he goes back and begins with Poseidon and
tells of the origin of that family and all that they
did and suffered, and how when her father perished,
still young and newly-wed, her uncle married her,
and honoured her

% As no other woman in the world is honoured,”
and he tells of all the honour she receives

“From her dear children and from Alcmous
himself,”

and from the council of elders also, I think, and from
the people who look upon her as a goddess as she
goes through the city ; and on all his praises he sets
this crown, one that man and woman alike may well
envy, when he says

“For indeed she too has no lack of excellent
understanding,”
and that she knows well how to judge between
men, and, for those citizens to whom she is kindly
disposed, how to reconcile with justice the
grievances that arise among them. Now if, when
you entreat her, the goddess says to him, you find
her well disposed,

“Then is there hope that you will see your friends
and come to your high-roofed house.”

And he was persuaded by her counsel. Shall I then
need yet greater instances and clearer proofs, so
that I may escape the suspicion of seeming to flatter ?
Shall I not forthwith imitate that wise and inspired
poet and go on to praise the noble Eusebia, eager as
I am to compose an encomium worthy of her, though
I shall be thankful if, even in a moderate degree, 1
succeed in describing accomplishments so many and
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so admirable? And I shall be thankful if I succeed
in describing also .those noble qualities of hers,
her temperance, justice, mildness and goodness,
or her affection for her husband, or her generosity
about money, or the honour that she pays to her own
people and her kinsfolk. It is proper for me, I
think, to follow in the track as it were of what I
have already said, and, as I pursue my panegyric, so
arrange it as to give the same order as Athene,
making mention, as is natural, of her native land, her
ancestors, how she married and whom, and all
the rest in the same fashion as Homer.

Now though I have much that is highly honour-
able to say about her native land,! I think it well to
omit part, because of its antiquity. For it seems to
be not far removed from myth. For instance, the
sort of story that is told about the Muses, that
they actually came from Pieria? and that it was not
from Helicon that they came to Olympus, when
summoned to their father’s side. This then, and
all else of the same sort, since it is better suited
to a fable than to my narrative, must be omitted.
But perhaps it is not out of the way nor alien
froon my present theme to tell some of the facts
that are not familiar to all. They say?® that
Macedonia was colonised by the descendants of
Heracles, the sons of Temenus, who had been
awarded Argos as their portion, then quarrelled, and
to make an end of their strife and jealousy led out a
colony. Then they seized Macedonia, and leaving a

! Eusebia bélonged to a noble family of Thessalonica, in
Macedonia ; she was married to Constantius in 352 A. p.
2 Near Mount Olympus. 3 Herodotus 8. 137.
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prosperous family behind them, they succeeded
to the throne, king after king, as though the
privilege were an inheritance. Now to praise
all these would be neither truthful, nor in my
opinion easy. But though many of them were brave
men and left behind them very glorious monuments
of the Hellenic character, Philip and his son
surpassed in valour all who of old ruled over
" Macedonia and Thrace, yes and I should say all
who governed the Lydians as well, or the Medes and
Persians and Assyrians, except only the son of
Cambyses,! who transferred the sovereignty from the
Medes to the Persians. For Philip was the first to
try to increase the power of the Macedonians, and
when he had subdued the greater part of Europe, he
made the sea his frontier limit on the east and south,
and on the north I think the Danube, and on the
west the people of Oricus.2 And after him, his son,
who was bred up at the feet of the wise Stagyrite,3
so far excelled all the rest in greatness of soul, and
besides, surpassed his own father in generalship and
courage and the other virtues, that he thought that
life for him was not worth living unless he could
subdue all men and all nations. And so he tra-
versed the whole of Asia, conquering as he went,
and he was the first of men* to adore the rising
sun; but as he was setting out for Europe in order
to gain control of the remainder and so become
master of the whole earth and sea, he paid the debt
of nature in Babylon. ‘Then Macedonians became
the rulers of all the cities and nations that they had
acquired under his leadership. And now is it still

1 Cyrus. 2 A town on the coast of Illyria.
3 Aristotle; ‘“who bred | Great Alexander to subdue the
world.” 'Milton, Puaradise Regained 4. 4 i.e. of Greeks.
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necessary to show by stronger proofs that Macedonia
was fantous and great of old? And the most im-
portant place in Macedonia is that city which they
restored, after, I think, the fall of the Thessalians,
and which is called after their victory over them.!
But concerning all this I need not speak at greater
length.

And of her noble birth why should I take any
further trouble to seek for clearer or more manifest
proof than this? I mean that she is the daughter of
a man who was considered worthy to hold the office
that gives its name to the year,? an office that in the
past was powerful and actually called royal, but lost
that title because of those who abused their power.
But now that in these days its power has waned,
since the government has changed to a monarchy,
the bare honour, though robbed of all the rest, is
held to counterbalance all power, and for private
citizens is set up as a sort of prize and a reward of
virtue, or loyalty, or of some favour done to the
ruler of the empire, or for some brilliant exploit,
while for the emperors, it is added to the advantages
they already possess as the crowning glory and adorn-
ment. Forall the other titles and functions that still
retain some feeble and shadowy resemblance to the
ancient constitution they either altogether despised
and rejected, because of their absolute power, or
they attached them to themselves and enjoy the
titles for life. But this office alone, I think, they
from the first did not despise, and it still gratifies
them when they obtain it for the year. Indeed
there is no private citizen or emperor, nor has ever

1 Thessalonica. 2 The consulship.
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been, who did not think it an enviable distinction to
be entitled consul. And if there be anyone who
thinks that, because he I spoke of was the first of his
line to win that title and to lay the foundations of
distinction for his family, he is therefore inferior to
_ the others, he fails to understand that he is deceived
exceedingly. For it is, in my opinion, altogether
nobler and more honourable to lay the foundations
of such great distinction for one’s descendants than
to receive it from one’s ancestors. For indeed it is
a nobler thing to be the founder of a mighty city than
a mere citizen and to receive any good thing is alto-
gether less dignified than to give. Indeed it is evident
that sons receive from their fathers, and citizens from
their cities, a start, as it were, on the path of glory.
But he who by his own effort pays back to his
ancestors and his native land that honour on a
higher scale, and makes his country show more
brilliant and more distinguished, and his ancestors
more illustrious, clearly yields the prize to no man
on the score of native nobility. Nor is there any man
who can claim to be superior to him I speak of.
For the good must needs be born of good parents.
But when the son of illustrious parents himself
becomes more illustrious, and fortune blows the
same way as his merit, he causes no one to feel
doubt, if he lays claim, as is reasonable, to be of
native nobility.

Now Eusebia, the subject of my speech, was the
daughter of a consul, and is the consort of an Em-

ror who is brave, temperate, wise, just, virtuous,
mild and high-souled, who, when he acquired the
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throne that had belonged to his ancestors, and had
won it back from him who had usurped it by violence,
and desired to wed that he might beget sons to in-
herit his honour and power, deemed this lady worthy
of his alliance, when he had already become master
of almost the whole world. And indeed why should
one search for stronger evidence than this? Evidence,
I mean, not only of her native nobility, but of all
those combined gifts which she who is united to so
great an Emperor ought to bring with her from her
home as a dowry, wit and wisdom, a body in the
flower of youth, and beauty so conspicuous as to
throw into the shade all other maidens beside, even
as, I believe, the radiant stars about the moon at
the full are outshone and hide their shape.! For no
single one of these endowments is thought to suffice
for an alliance with an Emperor, but all together, as
though seme god were fashioning for a virtuous Em-
peror a fair and modest bride, were united in her
single person and, attracting not his eyes alone,
brought from afar that bridegroom blest of heaven.
For beauty alone, if it lacks the support of birth and
the other advantages I have mentioned, is not enough
to induce even a licentious man, a mere citizen, tc
kindle the marriage torch, though both combineo
have brought about many a match, but when they
occur without sweetness and charm of character they
are seen to be far from desirable.

I have good reason to say that the Emperor in
his prudence understood this clearly, and that it
was only after long deliberation that he chose this

1 YAcTepes pev audl xdAav gerdvvay &Y' dmokpimwToiot pdevvoy

eldos, Sappho fr. 3.
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marriage, partly making enquiries about all that was
needful to learn about her by hearsay, but judg-
ing also from her mother of the daughter’s noble
disposition. Of that mother why should I take time
to say more, as though I had not to recite a special
encomium on her who is the theme of my speech?
But so much perhaps I may say briefly and you may
hear without weariness, that her family is entirely
Greek, yes Greek of the purest stock, and her native
city was the metropolis of Macedonia, and she was
more self-controlled than Evadne ! the wife of Capa-
neus, and the famous Laodameia? of Thessaly. For
these two, when they had lost their husbands, who
were young,handsome and still newly-wed,whether by
the constraint of some envious powers, or because the
threads of the fates were so woven, threw away their
lives for love. But the mother of the Empress, when
his fate had come upon her wedded lord, devoted
herself to her children, and won a great reputation for
prudence, so great indeed, that whereas Penelope,
while her husband was still on his travels and wan-
derings, was beset by those young suitors who came
to woo her from Ithaca and Samos and Dulichium,
that lady no man however fair and tall or powerful
and wealthy ever ventured to approach with any
such proposals. And her daughter the Emperor
deemed worthy to live by his side, and after setting
up the trophies of his victories, he celebrated the
marriage with great splendour, feasting nations and
cities and peoples.

But should any haply desire to hear of such things
as how the bride was bidden to come from Macedonia

! Euripides, Suppliants 494.
? The wife of Protesilaus.
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with her mother, and what was the manner of the
cavalcade, of the chariots and horses and carriages
of all sorts, decorated with gold and silver and
copper of the finest workmanship, let me tell him
that it is extremely childish of him to wish to hear
such things. - It is like the case of some player on
the cithara who is an accomplished artist—let us
say if you please Terpander or he of Methymna!
of whom the story goes that he enjoyed a divine
escort and found that the dolphin cared more
for music than did his fellow-voyagers, and was
thus conveyed safelv to the Laconian promontory.?

For though he did indeed charm those miserable
sailors by his skilful performance, yet they despised
his art and paid .-no heed to his music. Now, as I
was going to say, if some one were to choose the
best of those two musicians, and were to clothe
him in the raiment suited to his art, and were then to
bring him into a theatre full of men, women and
children of all sorts, varying in témperament and age
and habits besides, do you not suppose that the
children and those of the men and women who had
childish tastes would gaze at his dress and his lyre, and
be marvellously smitten with his appearance, while
the more ignorant of the men, and the whole crowd of
women, except a very few, would judge his playing
simply by the criterion of pleasure or the reverse;
whereas a musical. man who understood the rules of
the art would not endure that the melodies should
be wrongly mixed for the sake of giving pleasure,
but would resent it if the player did not preserve

! Arion. * Taenarum.
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the modes of the music and did not use the
harmonies properly, and conformably to the laws of
genuine and inspired music? But if he saw that he
was faithful to the principles of his art and produced
in the audience a pleasure that was not spurious but
pure and uncontaminated, he would go home
praising the musician, and filled with admiration
because his performance in the theatre was artistic
and did the Muses no wrong. But such a man
thinks that anyone who praises the purple raiment
and the lyre is foolish and out of his mind, while,
if 'he goes on to give full details about such
outward things, adorning them with an agreeable
style and smoothing away all that is worthless
and vulgar in the tale, then the critic thinks him
more ridiculous than those who try to carve cherry-
stones,! as I believe is related of Myrmecides * who
thus sought to rival the art of Pheidias. And so
neither will I, if I can help it, lay myself open to
this charge by reciting the long list of costly robes
and gifts of all kinds and necklaces and garlands
that were sent by the Emperor, nor how the folk in
each place came to meet her with welcome and
rejoicing, nor all the glorious and auspicious incidents
that occurred on that journey, and were reported.
But when she entered the palace and was honoured
with her imperial title, what was the first thing she
did and then the second and the third and the many
actions that followed? For however much I might
wish to tell of them and to compose lengthy volumes
about them, I think that, for the majority, those of
her deeds will be sufficient that more conspicuously

1 Literally seeds or small beads.
2 Famed for his minute carving of ivory.

299



THE ORATIONS OF JULIAN, III

aw¢poo'vm7v xal ¢L7\av0pwmav emememv TE Kai
e)\ev@epwm’m rcal, Tas dAAas apeTas e{-‘e,uapfvpna'e
M,wrrpo-repou, 7 viv 0 Tapwv mepi au‘rm Adryos
Snkovv e'mxezpel. /cal erc8z8aa'rcew TovS 1ra7\,az dia
1@y &pywv éyvwréras. o ,u,m/ émeidn éxeivo
3va'xepes‘, ,u,ak)»ov 8¢ asvva'rov e¢am7, TAVTENDS
ava vmép dmdvToy avroatwvrna'a.t, -n'etpaoﬂa.a 8e
els Svvauw Ppdlew v'n'ep av‘rwv xal TS /Lev
¢povnaewc 'n'ouna'ﬁat anuetov kal 'rnc EANs ape'rnq
7ra0'1]s~, on ToV fymmv'm Steen/cev otTw wepl avTiy,
damep ovv aEwoy yvvaica /ca)u)v xal fyewaww.

'.Qo'-re Eyarye TS ane)»mms‘ '7ro7\7»a Kal d\\a
vopicas émaivwy a{-’ta ToiTo év Tols ,u,a)»to"ra
0avpa§w, éTe 817 -rov av8pa Aiav e'rrel,ee a'-repfyew
Kal afyawav avTyy uwepopwu'ra p.ev, s ¢a¢n,
Saipoviov yduwy, a'n,u,aé‘ov-ra 8¢ od ,uewv ™Y TéY
q)tuamov Evfyfyevetav. Kairo. e ezxov avTod
7ra0'ac epwnxwe, Ka)»v\]rw xal Kipxn xal Nav-
ogiwda:  Kai ﬁu adrals Ta Bacn)»em Tdykala,
mrrraw TWOV Kai rapaSewmv ev avTois meduTey-
pévowv pdia a;ujn)»ad)eac xal /ca,'raovcwtc Tols
Sev8pea'b, Aewpdvés Te avbeat woikihows Kal pakaxg
T moa SBplovres:

Kpivar &8 éfeins mfavpec péov Udate Aevkd:
xal érefnhes mepl 'mu oucuw Nuepls anwaa‘
aTadulils oluat Tijs fyevvacas‘, Bpt@o;temy Tols
b’o‘rpvzn- Kal Tapa Tols Cbabafw érepa TowabTa,
7r)»171/ oocw Wokurekearepa, ate olpat '7rom~r& Edv
-rexm;, THS TOW av'ro¢vwv é')\a'r‘rou HeTELYE xaprroe
kal NTTOV €elvar édokel éxelvwy épdouta. TS

! 3B8dwoa Cobet, HBaoa MSS.; Hertlein,
300

C

113



PANEGYRIC IN HONOUR OF EUSEBIA

witnessed to her wisdom and clemency and modesty
and benevolence and goodness and generosity and
her other virtues, than does now the present account
of her, which tries to enlighten and instruct those
who have long known it all from personal experience.
For it would not be at all proper, merely because
the task has proved to be difficult or rather
impossible, to keep silence about the whole, but one
should rather try, as far as one can, to tell about
those deeds, and to bring forward as a proof of her
wisdom and of all her other virtues the fact that she
made her husband regard her as it is fitting that he
should regard a beautiful and noble wife.

Therefore, though I think that many of the other
qualities of Penelope are worthy of praise, this I
admire beyond all, that she so entirely persuaded
her husband to love and cherish her, that he
despised, we are told, unions with goddesses, and
equally rejected an alliance with the Phaeacians.
And yet they were all in love with him, Calypso,
Circe, Nausicaa. And they had very Dbeautiful
palaces and gardens and parks withal, planted with
wide-spreading and shady trees, and meadows gay
with flowers, in which soft grass grew deep: “ And
four fountains in a row flowed with shining water.” !
And a lusty wild vine bloomed about her dwelling,?
with bunches of excellent grapes, laden with clusters.
-And at the Phaeacian court there were the same
things, except that they were more costly, seeing
that, as I suppose, they were made by art, and
hence had less charm and seemed less lovely than
those that were of natural growth. Now to all

1 Odyssey 5. 70. 2 The cave of Calypso.
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that luxury and wealth, and moreover to the peace
and quiet that surrounded those islands, who do
you think would not have succumbed, especially one
who had endured so great toils and dangers and
expected that he would have to suffer still more
terrible hardshlps, partly by sea and partly in his
own house, since he had to ﬁght all alone against a
hundred youths in their pnme, a thing which had
never happened to him even in the land of Troy ?
Now if someone in jest were to question Odysseus
somewhat in this fashion: “Why, O most wise
orator or general, or whatever one must call you, did
you endure so many toils, when you might have been
prosperous and happy and perhaps even immortal, if
one may at all believe the promises of Calypso? But
you chose the worse instead of the better, and
imposed on yourself all those hardships ! and refused
to remain even in Scheria, though you might surely
have rested there from your wandering and been
delivered from your perils; but behold you resolved
to carry on the war in your own house and to
perform feats of valour and to accomplish a second
journey, not less toilsome, as seemed likely, nor
easier than the first!” What answer then do you
think he would give to this? Would he not answer
that he longed always to be with Penelope, and
that those contests and campaigns he purposed to
take back to her as a pleasant tale to tell? For this
reason, then, he makes his mother exhort him to
remember everything, all the sights he saw and all
the things he heard, and then she says: ¢ So that in
the days to come thou mayst tell it to thy wife.” 2

1 of. Misopogon 342a. In both passages Julian evidently

echoes some line, not now extant, from Menander, Duskolos.
2 Odyssey 11. 223.
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And indeed he forgot nothing,and no sooner had he
come home and vanquished, as was just, the youths
who caroused in the palace, than he related all to
her without pause, all that he had achieved and en-
dured, and all else that, obeying the oracles, he pur-
posed still to accomplish.! And from her he kept
nothing secret, but chose that she should be the
partner of his counsels and should help him to plan
and contrive what he must do. And do you think
this a trifling tribute to Penelope, or is there not now
found to be yet another woman whose virtue sur-
passes hers, and who, as the consort of a brave, mag-
nanimous and prudent Emperor, has won as great
affection from her husband, since she has mingled
with the tenderness that is inspired by love that
other which. good and noble souls derive from their
own virtue, whence it flows like a sacred fount ? For
there are two jars,? so to speak, of these two kinds
of human affection, and Eusebia drew in equal mea-
sure from both, and so has come to be the partner
of her husband’s counsels, and though the Emperor
. is by nature merciful, good and wise, she encourages
him to follow yet more becomingly his natural bent,
and ever turns justice to mercy. So that no one could
ever cite a case in which this Empress, whether with
justice, as might happen, or unjustly, has ever been
the cause of punishment or chastisement either great
or small. Now we are told that at Athens, in the
days when they employed their ancestral customs
and lived in obedience to their own laws, as the in-
habitants of a great and humane city, whenever the

1 Odyaaey 23. 284. 2 cf. Iliad 24. 527 ; Oration 7. 236 c.
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votes of the jurymen were cast evenly for defendant
and plaintiff, the vote of Athene! was awardéd to him
who would have incurred the penalty, and thus both
were acquitted of guilt, he who had brought the ac-
cusation, of the reputation of sycophant, and the
defendant, naturally, of the guilt of the crime. Now
this humane and gracious custom is kept up in the suits
which the Emperor judges, but Eusebia’s mercy goes
further. For whenever the defendant comes near to
obtaining an equal number of votes, she persuades
the Emperor, adding her request and entreaty on his
behalf, to acquit the man entirely of the charge.
And of free will with willing heart he grants the
boon, and does not give it as Homer says Zeus, con-
strained by his wife, agreed as to what he should con-
cede to her “of free will but with soul unwilling.” 2
And perhaps it is not strange that he should concede
this pardon reluctantly and under protest in the case
of the violent and depraved. But not even when
men richly deserve to suffer and be punished ought
they to be utterly ruined. Now since the Empress
recognises this, she has never bidden him inflict any
injury of any kind, or any punishment or chastise-
ment even on a single household of the citizens,
much less on a whole kingdom or city. And I'might
add, with the utmost confidence that I am speaking
the absolute truth, that in the case of no man or
woman is it possible to charge her with any misfor-
tune that has happened, but all the beuefits that she

1 The traditional founding of the ancient court of the
Areopagus, which tried cases of homicide, is described in
Aeschylus, Eumenides. Orestes, on trial at Athens for
matricide, is acquitted, the votes being even, by the decision

of Athene, who thereupon founds the tribunal, 485 foll.
2 Jliad 4. 43.
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confers and has conferred, and on whom, I would
gladly recount in as many cases as possible, and
report them one by one, how for instance this man,
thanks to her, enjoys his ancestral estate, and that
man has been saved from punishment, though he was
guilty in the eyes of the law, how a third escaped a
malicious prosecution, though he came within an ace
of the danger, how countless persons have received
honour and office at her hands. And on this subject
there is no one of them all who will assert that I
speak falsely, even though I should not give a list of
those persons by name. But this I hesitate to do,
lest I should seem to some to be reproaching them
with their sufferings, and to be composing not so much
an encomium of her good deeds as a catalogue of the
misfortunes of others. And yet, not to cite any of
these acts of hers, and to bring no proof of them
before the public seems perhaps to imply that they
are lacking, and brings discredit on my encomium.
Accordingly, to deprecate that charge, I shall re-
late so much as it is not invidious for me to speak
or for her to hear.

When she had, in the Dbeginning, secured her
husband’s good-will for her actions like a ¢ frontage
shining from afar,” to use the words of the great. poet
Pindar,! she forthwith showered honours on all her
family and kinsfolk, appointing to more important
functions those who had already been tested and
were of mature age,and making them seem fortunate
and enviable, and she won for them the Emperor’s
friendship and laid the foundation of their present

1 Olympian Ode 6. 4. Pindar safys that, as though he were
building the splendid forecourt of a house, he will begin his
Ode with splendid words.
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prosperity. And if anyone thinks, what is in fact
true, that on their own account they are worthy of
honour, he will applaud her all the more. For it is
evident that it was their merit, far more than
the ties of kinship, that she rewarded; and one
could hardly pay her a higher compliment than that.
Such then was her treatment of these. And to all
who, since they were still obscure on account of
their youth, needed recognition of any sort, she
awarded lesser honours. In fact she left nothing
undone to help one and all. And not only on her
kinsfolk has she conferred such benefits, but when-
ever she learned that ties of friendship used to exist
with her ancestors, she has not allowed it to be
unprofitable to those who owned such ties, but she
honours them, I understand, no less than her own
kinsfolk, and to all whom she regards as her father’s
friends she dispensed wonderful rewards for their
friendship.

But since I see that my account is in need
of proofs, just as in a law-court, I will offer myself to
bear witness on its behalf to these actions and
to applaud them. But lest you should mistrust my
evidence and cause a disturbance before you have
heard what I have to say, I swear that I will tell
you no falsehood or fiction; although you would
have believed, even without an oath, that I am
saying all this without intent to flatter. For I
already possess, by the grace of God and the
Emperor, and because the Empress too was zealous
in my behalf, all those blessings to gain which
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a flatterer would leave nothing unsaid, so that, if I
were speaking before obtaining these, perhaps I
should have to dread that unjust suspician. But as
it is, since this is the state of my fortunes, I
will recall her conduct to me, and at the same time

ive you a proof of my own right-mindedness
and truthful evidence of her good deeds. I have
heard that Darius, while he wasstill in the bodyguard
of the Persian monarch,! met, in Egypt, a Samian
stranger 2 who was an exile from his own country,
and accepted from him the gift of a scarlet cloak to
which Darius had taken a great fancy, and that later
on, in the days when, I understand, he had become
the master of all Asia, he gave him in return the
tyranny of Samos. And now suppose that I acknow-
ledge that, though I received many kindnesses
at Eusebia’s hands, at a time when I was still
permitted to live in peaceful obscurity, and many
also, by her intercession, from our noble and
magnanimous Emperor, I must needs fall short
of making an equal return; for as I know, she
possesses everything already, as the gift of him who
was so generous to myself; yet since I desire that
the memory of her good deeds should be immortal,
and since I am relating them to you, perhaps I shall
not be thought less mindful of my debt than the
Persian, seeing that in forming a judgment it is to the
intention that one must look, and not to an instance
in which fortune granted a man the power to repay
his obligation many times over.

Why, then, I say that I have been so kindly treated,
and in return for what I acknowledge that 1 am her

! Cambyses.
2 Syloson, Herodotus 3. 139; cf. Julian, Epistle 29 ;
Themistius 67 a, 109 p.
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debtor for all time, that is what you are eager to hear.
Nor shall I conceal the facts. The Emperor was kind
to me almost from my infancy, and he surpassed all
generosity, for he snatched me from dangers so great
that not even ““a man in the strength of his youth” !
could easily have escaped them, unless he obtained
some means of safety sent by heaven and not attain-
able by human means, and after my house had been
seized by one of those in power, as though there were
none to defend it, he recovered it for me, as was just,
and made it wealthy once more. And I could tell you
of still other kindnesses on his part towards myself,
that deserve all gratitude, in return for which I
ever showed myself loyal and faithful to him; but
nevertheless of late I perceived that, I know not
why, he was somewhat harsh towards me. Now the
Empress no sooner heard a bare mention, not of any
actual wrong-doing but of mere idle suspicion, than
she deigned to investigate it, and before doing so
would not admit or listen to any falsehood or unjust
slander, but persisted in her request until she
brought me into the Emperor’s presence and pro-
cured me speech with him. And she rejoiced when
I was acquitted of every unjust charge, and when I
wished to return home, she first persuaded the
Emperor to give his permission, and then furnished
me with a safe escort. Then when some deity, the
one I think who devised my former troubles, or
perhaps some unfriendly chance, cut short this
journey, she sent me to visit Greece, having asked
this favour on my behalf from the Emperor, when I
had already left the country. This was because she
had learned that I delighted in literature, and she
knew that that place is the home of culture. Then

1 Iliad 12. 382 &vhp obde udA® HBav.
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indeed I prayed first, as is meet, for the Faperor,
and next for Eusebia, that God would grant them
many blessings, because when 1 longed and desired
to behold my true fatherland, they made it possible.
For we who dwell in Thrace and Ionia are the sons
of Hellas,and all of us who are not devoid of feeling
long to greet our ancestors and to embrace the very
soil of Hellas. So this had long been, as was natural,
my dearest wish, and I desired it more than to possess
treasures of gold and silver. For I consider that inter-
course with distinguished men, when weighed in the
balance with any amount whatever of gold, drags
down the beam, and does not permit a prudent judge
even to hesitate over a slight turn of the scale.

Now, as regards learning and philosophy, the
condition of Greece in our day reminds one some-
what of the tales and traditions of the Egyptians.
For the Egyptians say that the Nile in their country
is not only the saviour and benefactor of the land,
but also wards off destruction by fire, when the sun,
throughout long periods, in conjunction or combina-
tion with fiery constellations, fills the atmosphere
with heat and scorches everything. For it has not
‘power enough, so they say, to evaporate or exhaust
the fountains of the Nile. And so too neither from
the Greeks has philosophy altogether departed, nor
has she forsaken Athens or Sparta or Corinth. And,
as regards these fountains, Argos can by no means be
called ¢ thirsty,”! for there are many in the city
itself and many also south of the city, round about
Mases,? famous of old." Yet Sicyon, not Corinth,

! Iliad 4. 171. 2 The port of Argolis.
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possesses Peirene itself. And Athens has many
such streams, pure and springing from the soil, and
many flow into the city from abroad, but no less
precious than those that are native. And her people
love and cherish them and desire to be rich in that
which alone makes wealth enviable.

But as for me, what has come over me? And
what speech do I intend to achieve if not a panegyric
of my beloved Hellas, of which one cannot make
mention without admiring everything? But perhaps
someone, remembering what I said earlier, will say
that this is not what I intended to.discuss when I
began, and that, just as Corybants when excited
by the flute dance and leap without method, so I,
spurred on by the mention of my beloved city,
am chanting the praises of that country and her
people. To him I must make excuse somewhat as
follows: Good sir, you who are the guide to an art
that is genuinely noble, that is a wise notion of
yours, for you do not permit or grant one to let
go even for a moment the theme of a panegyric,
seeing that you yourself maintain your theme
with skill. Yet in my case, since there has come
over me this impulse of affection which you say is
to blame for the lack of order in my arguments, you
really urge me, I think, not to be too much afraid of it
or to take precautions against criticism. For I am
not embarking on irrevelant themes if I wish to show
how great were the blessings that Fusebia procured
for me because she honoured the name of philosophy.
And yet the name of philosopher which has been, [
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know not why, applied to myself, is really in my
case nothing but a name and lacks reality, for
though I love the reality and anr terribly enamoured
of the thing itself, yet for some reason I have fallen
short of it. But Eusebia honoured even the name.
For no other reason can I discover, nor learn from any-
one else, why she became so zealous an ally of mine,
and an averter of evil and my preserver, and took
such trouble and pains in order that I might retain
unaltered and unaffected our noble Emperor’s good-
will ; and I have never been convicted of thinking
that there is any greater blessing in this world than
that good-will, since all the gold above the earth or
beneath the earth is not worth so much, nor all the
mass of silver that is now beneath the sun’s rays or
may be added thereto,! not though the loftiest
mountains, let us suppose, stones and trees and all
were to change to that substance, nor the greatest
sovereignty there is, nor anything else in the whole
world. And I do indeed owe it to her that these
blessings are mine, so many and greater than anyone
could lhave hoped for, for in truth I did not ask for
much, nor did I nourish myself with any such hopes.

But genuine kindness one cannot obtain in exchange
for money, nor could anyone purchase it by such
means, but it exists only when men of noble
character work in harmony with a sort of divine and
higher providence. And this the Emperor bestowed
on-me even as a child, and when it had almost
vanished it was restored again to me because the
Empress defended me and warded off those false
and monstrous suspicions. And when, using the
evidence of my life as plain proof, she had completely

! Iliad 9. 380.
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cleared me of them, and I obeyed once more the
Emperor's summons from Greece, did she ever for-
sake me, as though, now that all enmity and
suspicion had been removed, 1 no longer needed
much assistance? Would my conduct be pious if
I kept silence and concealed actions so manifest
and so honourable? For when a good opinion of me
was established in the Emperor’s mind, she rejoiced
exceedingly, and echoed him harmoniously, bidding
me take courage and neither refuse out of awe to
accept the greatness! of what was offered to me, nor,
by employing a boorish and arrogant frankness,
unworthily slight the urgent request of him who had
shown me such favour. And so I obeyed, though it
was by no means agreeable to me to support this
burden, and besides 1 knew well that to refuse was
altogether impracticable. For when those who have
the power to exact by force what they wish
condescend to entreat, naturally they put one out
of countenance and there is nothing left but to obey.
Now when I consented, I had to change my mode of
dress, and my attendants, and my habitual pursuits,
and my very house and way of -life for what seemed
full of pomp and ceremony to one whose past had
naturally been so modest and humble, and my mind
was confused by the strangeness, though it was
certainly not dazzled by the magnitude of the favours
that were now mine. For in my ignorance I hardly
regarded them as great blessings, but rather as
powers of the greatest benefit, certainly, to those
who use them aright, but, when mistakes are made
in their use, as being harmful to many houses and
cities and the cause of countless disasters. So I felt

1 The title of Caesar.
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like a man who is altogether unskilled in driving a
chariot,! and is not. at all inclined to acquire the art,
and then is compelled to manage a car that belongs
to a noble and talented charioteer, one who keeps
many pairs and many four-in-hands too, let us
suppose, and has mounted behind them all, and
because of his natural talent and uncommon strength
has a strong grip on the reins of all of them, even
though he is mounted on one chariot ; yet he does
not always remain on it, but often moves to this side
or that and changes from car to car, whenever he
perceives that his horses are distressed or are
getting out of hand; and among these chariots
he has a team of four that become restive from
ignorance and high spirit, and are oppressed by
continuous hard work, but none the less are mindful
of that high spirit, and ever grow more unruly and
are irritated by their distress, so that they grow
more restive and disobedient and pull against the
driver and refuse to go in a certain direction, and
unless they see the charioteer himself or at least
some man wearing the dress of a charioteer, end by
becoming violent, so unreasoning are they by nature.
But when the charioteer encourages some unskilful
man, and sets him over them, and allows him to
wear the same dress as his own, and invests him with
the outward seeming of a splendid and skilful
charioteer, then if he be altogether foolish and witless,
he rejoices and is glad and is buoyed up and exalted
by those robes, as though by wings, but, if he has

I To illustrate the skill and, at the same time, the difficult
position of Constantius as sole Emperor, Julian describes an
impossible feat. The restive teams are the provinces of the
Empire, which had hitherto been controlled by two or more
Emperors,
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even a small share of common sense and prudent
understanding, he is very much alarmed * Lest he
both injure himself and shatter his chariot withal,”?
and so cause loss to the charioteer and bring on himself
shameful and inglorious disaster. On all this, then,
I reflected, taking counsel with myself in the night
season, and in the daytime pondering it with my-
self, and 1 was continually thoughtful and gloomy.
Then the noble and truly godlike Emperor lessened
my torment in every way, and showed me honour and
favour both in deed and word. And at last he bade
me address myself to the Fmpress, inspiring me with
courage and giving me a very generous indication
that I might trust her completely. Now when first
I came into her presence it seemed to me as though
I beheld a statue of Modesty set up in some temple.
Then reverence filled my soul, and my eyes were
fixed upon the ground 2 for some considerable time,
till she bade me take courage. Then she said:
¢ Certain favours you have already received from us
and yet others you shall receive,if God will,if only you
prove to be loyal and honest towards us.” This was
" almost as much as I heard. For she herself did not
say more, and that though she knew how to utter
speeches not a whit inferior to those of the most
gifted orators. And I, when I had departed from
this interview, felt the deepest admiration and awe,
and was clearly convinced that it was Modesty herself
I had heard speaking. So gentle and comforting
was her utterance, and it is ever firmly settled in
my ears.

Do you wish then that I should report to you
what she did-after this, and all the blessings she

! Jliad 23, 341. 2 Iliad 3. 217.
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conferred on me, and that I should give precise
details one by one? Or shall I take up my tale
concisely as she did herself, and sum up the whole ?
Shall I tell how many of my friends she benefited,
and how with the Emperor’s help she arranged my
marriage ? But perhaps you wish to hear also the
list of her presents to me: “Seven tripods untouched
by fire and ten ta